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NEW KIRKUK DOCUMENTS RELATING TO FAMILY LAWS 

E. A. Si'EiKEit 

I’NIVKHUITV OK PEXX»VLVANIA 
IXTKOnrCTOIJY 

The work on the site of onei<*iit Niizi wjix itegiin hy Professor Edward Chiera 
in the year 1925. The first ciimpaign M*as conducted under the joint anspieca 
of the lra<] 3ilu.«eunt and the American School of Oriental Ri'sotirch in Uaghdad. 
The inscri]>tionnl material Imniglit to light in course* of that exjiedition has 
lM*en prcjianxl for ]>ul)licntion hy Dr. Chieni. The initial volume of the first 
sericH uiipearod in 1927 under the title “ Inheritam-e Texts*’ (Geuthner. 
Paris), and the remaining vulumes will follow, it is hoped, in reasonuldy quick 
succession. 

In the year 1927 a «?cond cain|>oign wo» stnrtetl at Nurd, led hy the inde¬ 
fatigable Dr. Chiera, this time with Harxnrd University as the partner of the 
Baghdad School. The result.* proved so valuahle and encouraging that the 
expedition has continued ever since, with Professor R. 11. Pfeiffer and Mr. 
R. F. F. Starr as succes-sivc Directors. Recently, the University of Pennsyl¬ 
vania ^luseum has become an ns.*ociatc in the excavations at Nuzi. Each 
campaign has yielded so far a very con.siderable number of inscriptions, and 
the Nuzi tablets now constitute, as a result, one of the largest collections of 
cuneiform tablets dog up on a single site. The first volume of the Harvard- 
Baghdad School scries, also by Dr. (’hieni. was published in 1929 under the 
title "Te.vts of Varied Contents** {lltmartl ffemitir NVnVx, V). It is with a 
group of dociiroents contained in this recent publication that the present 
essay is primarily concerned. 

I had the op)>ortuiiity to study the contents of the Harvard volume several 
months I)cforc it was released, through the kindness of I*rofossors Chiera and 
Lyon, who were good enough to place in my hand* the original copies, and 
later the proof-shect-s as well as truns<*ription.s of uncopied texts. Conse¬ 
quently, the 107 documents of which ‘‘Texts of Varied Contents** consists 
I had rearly in tninslitemtion and translation several iiionths iieforc the actual 
appearance of the c'opies. My original plan was to arrange the documents 
according to tlieir subject matter in such group.* as “ Family I.,aws,’* “ Security 
Transactions.'* "Court Proceedings.” etc., each wirli a .*epQratc analytical 
introduction. The study was to have l>ccn prefaced with a comprehensive 
discussion of the grammaticul )K‘Culiarities of the diakvt of Kirkuk, and the 
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appendices were to contain a list and an analysis of the proper names together 
with a complete glossary. The whole would have been fairly representative 
of the various aspects of study offered by the JTuzi material, owing especially 
to the fact that the Harvard volume, upon which the entire discuwion was 
being based, consists of records that are greatly varied in their oontent«. 
Professor Lyon expected to include the book in the Harvard Semitic Series. 

However, it soon became apparent that the proposed publication would 
exceed considerably the limits as well os the scope of an average book. Both 
the grammatical discussion and the study of proper names require separate 
monographs. Other philological details cannot be evaluated adequately as 
long as thousands of Xnzi tablets still remain to be deciphered. Any attempt 
to discuss a given aspect of the Xuzi records with the hope of arriving at final 
conclusions is for the ]>rescut bound to appear, under tlie circiunstances, far 
more presumptuous than prudent. A series of “ Vorarbeiten ” will be essential 
before the study can be placed on a reasonably sound basis. Consequently, the 
original plan was discarded as entirely too ambitious. 

The present paper is therefore in the nature of a tentative discussion based 
on a limited portion of the material published in the Harvard volume. The 
records selected relate more or less directly to the subject of Family Jjaws, 
They comprise 40 of the Harvard texts, which rej>re8eiit nearly one-half of 
the whole volume in view of the fact that a number of the records under dis¬ 
cussion boast more than the average length. The texts fall into the following 
subdivisions: 


1. Adoption. 

a. Beal Adoptions. !•$. 

b. Sale-Adoptions. 9-18. 

3. Settlement of Property (Wills). 19-2-k. 

3. Marriage Becords and Belated Documents. 20-39. 

4. Miscellaneous Documents. SS-^0. 


The work is divided into two parts; the first part gives a schematic presenta* 
tion of the types of records in question and an analy.^is of their contents; tlie 
remainder contains the texts in transliteration and translation, followed by 
brief philological comment^. 

The descriptive part attempts to give a general summary of the contents 
from an essentially philological point of view. The numerous and intricate 
legal problems must l)e left to s{)ecialUts in jurisprudence who have an Assyrio- 
logical background, a group of scholars whose ranks are at present constantly 
increasing. A most notable contribution to the elucidation of the legal docu¬ 
ments from the Kirkuk area ha? recently been made by the eminent German 
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jurist Paul Koschaker in his study entitled ** Neue keilschriftliche lleehtsur- 
kunden aus der el-Amarna-Zcit(to be hcreaft4>r abbreviated n» NKUA), 
which appeared iu Leipzig in 1828. 1 have had occasion to refer to this work 
very frequently, and while 1 um unable to accept several of Koschaker’s conclu¬ 
sions, 1 am fully and aiipi^eciatively nwarc of the benefits which I have derived 
from the above publication. 

The philological notes have been reduced to the indispensable minimum. 
Extensive quotations would have increased greatly the size of the present 
essay, far beyond the space-limit of the Annual. Moreover, owing to my 
fortheoining trip to Mesopotamia for another yearns stay, there is a possibility 
that the tliankless task of proof-reading may devolve upou a kind colleague, 
and verifying numerous references is apt to be a very inconsiderate legacy. 
(Quotations from unpublished texts have l)een scrupulously avoided; excep¬ 
tions Imve beeu made only in two or three siguificAiit iiiidniices. The follow¬ 
ing are the few abbreviations employed in this study: 


NKRA.Koschaker, op, cit, 

H. Harvard Semitic Series, V. 

Harvard.Texts discovered by the llarvard-Haghdad School 

Expedition, unpublished. 

Nuzi I.Chiera, Jnheritauce Texts. 

Gadd.“Tablets from Kirkuk,” Hcrue d’Assi/rwhtjie 

XXIII (192G),50ff. 


Other sources arc cited in full. The fair-sized literature on the “ Kirkuk ” 
material is listed in NKllA pp. v-vi, 8tf. To this may U* added the w’rit«*rV 
note on “ A Letter of Saushshatar and the Date of the Kirkuk Tablets,” 
Journal of the American Oriental Society 49 (1929), 2G9tT. 

The system of transliteration employed in the following pages is that o{ 
Thureau-Dangin, Lc Syllahaire Accadien (192G). For additional symbols 
ef. XKKA p. vi, l)Ottom. I'lU'crtain readings, restorations, and traiislation.s 
are signified in italics, wherever the texts are concerned. Otherwise (notes 
and descriptive part) italics mark all foreign words; the numlxTs given to 
the documents included in the present paper are also printed in italics. In 
transcribing the determinatives, m indicates man, f stands for v'oman. and e 
for city. In all other instances the customary conventions arc fallowed. In 
the translations the determinative for * man * is omitted, but the others are 
included for the sake of clarity. Parentheses mark all entries that are not 
represented iu the original text, such as numliers of lines, references to textual 
notes, etc. 

In the transliteration of proper names, the stops are given as voiceless 
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aiiless they are dofinitely e 2 >tal)Iii>he(l as voiced, the latter being the (jase only 
with non-lliirrian names. The one exception is furnished by g\, which appears 
to have l)cen differentiated from l'\. In this connection it may be advisable to 
call attention to the fact that such transcriptions as mahar tufiarrum for the 
corresjK)nding Sumerian ideograms arc bas<al on passages in which the words 
arc sjhjIIckI out phonetically {inymr-rttm). No matter how ungrammatical a 
rendering may apj>ciir, the attempt has been to follow the Nuzi usage, as 
deducted from the majority of given occurrences, rather than to read into the 
text the approved Akkadian constructions. 

In conclusion, a few remarks may lie in place with regard to the general 
chameter of the texts contained in the Ifnrvnrd volume, as compared with the 
reimiining material froni Niizi. There have l)eeii so far three main centers 
from which tlte excavators have obtained Nuzi tablets. The first one was the 
house of Tehiptilla (T) which furnished the material for Dr. Chiera^s volume 
of Inhfriiancc Trsh. The second was an adjoining house, whoso most noted 
occupant ajipears to have lN?cn Zigi, son of Akkuya; tlie e.vcavators designate 
this house as .1. All the te.vts of the Hansard volume have come from n single 
room in A, evidently the library or archive chaml)er. The third source of 
Xuzi tablets, and by far the largest and most ))roductivo one of the three, has 
been the main tell of the place. Now it is quite natural that the records dis¬ 
covered on the tell, which once contained the religious and administrative 
centers of the city, .should b<‘av a different character from those that have been 
found in private huilding.s. Thn.s the Xuzi mound (Ynrghan Tepe) has 
yielded public documents of unusual importance, as is known from the pre- 
liminarv announcements on the subject: the forthwuning publication of these 
texts is being awaite<l, therefore, with the keenest interest. The tablets from 
the house.s T and .1, on the other hand, arc primarily records of a private 
nature. Yet it would 1>c a mistake to assume that there is a thoroughgoing 
similarity between the contents of the two family archives. To l>e sure, both 
houses Itave yielded approximately the same fypex of documents; Imt there is 
a marked and distinct differenoe in propoHion as far as the actual family 
records of the two houses are ccjucerned. 

This is particularly n]i)>arent in the case of the adoption documents. The 
overwhelming majority of the so-called mnrd/u-tnblets from the house of 
Tehiptilla deal with disguised pro|K‘rty-.<ales under the cover of adoption, 
a practice that will be described in detail in the following pages. Records 
jK-rtaining to real family relations are conipuratively rare. It follows that the 
family of Tehiptilla were principally interested, wc may safely say specialized, 
in real estate operations. This is not the ca.se with the house of Zigi. Tlw 
numl>cr of sale-ado)>tions is here rather small, to judge from the tablets hitherto 
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deciphered; such business dealing were in this cosc obviously of secondary 
importance. Instead, the personal relations between the various members of 
the family receive a good deal of attention. There among the tablcU from .1 
a fair number of recoivls of real adoption, marriage i-ontracts, wills, etc. Con¬ 
sequently, we arc enabled through the Harvard texts to gain n much ladtor 
insight into the family life in ancient Nuzi than was jiosbible (o oi)tain from 
the archives of Tehiptilla. The inhabitants of the .l-hotisc wei'c ]e.<s intent 
on business; they appear to have lieen mucli more intereste<l in the persmud 
side of family life; they reveal to us more directly and ingenuously their inti¬ 
mate problems and aspirations. 

And thus we are warned once again that no comprehensive ])icturc of the 
life of a whole community, no matter how ancient, can ho based on the records 
of a single group; such a picture must be of necessity one-sided. In the last 
analysis, we cannot disregard the |H>rsonal equation.* 


* It is the author’s pleasant diitr to that ]ie nwe^ uiiincrous corrertimii 

and many helpful suf^eations to the painstaking trditorahip of Pn»fra»or Henry J. 
Cadbury. 
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1. Adofiion. 

Id considering the documents tliat deiil with adoption^ it is o{ importance 
to establish at the ven** out.si't tlic csseutial distinction lictwccu cases of actual 
adoption on tlie one hand/ and instances of nominal adoption on the other.’ 
In the one class we have an actual transforcnci* of parental authority; in the 
other, the form of adoption is used to further other purinises. The Kirkuk 
documents contain both tji'pes of adoption and the present study includes an 
almost equal number of actual and nominal adoptions.’ The two categories 
are treated, necessarily, under dilTerent cajitioim. 

a. Real Adoption. 

As summed up by Kosehaker/ an act of adoption gives the adopter! child 
the right to tlio inheritance of the j>roi)erty of the adoptive pareiii or inirenfs; 
thi.s may cover either the whole, or a s|K*citied <>f that property, lly 
virtue of the same act the adopteil child n.<'<unies the rights and obligations 
of the begotten children. 

Before discussing such mutual rights and obligations of ado])tive parents 
and adopted children ns tlic present texts illustrate, it is advisable to give a 
schematic abstract of a Nuzi document dealing with real adoption. The fol¬ 
lowing points enter generally into such a diK-iuneut: 

1. iuppi muruVx m .1.; B nnn mUrfiii fpiM (Ueptta). 

Tablet of adoption belonging to A; he adopted B. 

•?. cqWi, hitali (description of the projKTty ihni is involved) .4 ana B iUadin 
{idtVm). 

Lands, buildings (description of the projierty that is involved) A lias 
deeded to B. 

3. summa miiru (aidrA) sa A iHahii {iltahSu’x). ii rahii; imniiu titfa iUqqx 
fi B iertfnnu, Snmtnn nidni m .4 fd itfahii, fl B etrini. 


* Cf. c^ipccially (Ih* monograpb nf M. Daviil nititliHl ftie .Iftoption ini aUhnbttUmiBchfn 
Rccht, Leipzig, I9i7. 

* See the discussion In Koscliskcr, NKKA u2 IT. 

”In the Kirkuk texts ]iubll<bvd prior to the llunard vidiimv tbi> number of real 
ndoptions was romarkobly timaU; of. David, op. nf. 100 f. In the Harvard volume, 
liowevcr, wo get dcfliiito proof that Arrapba bad it>i noi iiiai pruportion of proper adop¬ 
tions. It all depended on the family. The Hoiiae of Pu}n«hcnni ap|iai'cutly ^iieoializ^ 
in land-sales as shown by the donimente In Nazi I; The family had evidently 
more varied interests, hence their archives aiTonl h liettcr-Iwlanml picture of Xwzl life. 

* XKRA 56. 
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If A has a son (sous) he (they) shall be firstborn® (i, e., they shall have 
the rights of the firstborn); a double portion he (they) shall wceive, 
and B shall be second ® (t. shall have the rights of the younger sons). 
If A has no soxlc, B shall be the principal heir. 

4. ads. A biUtu ii B ipallaMu^ 

As long as A is alive^ B shall serve him. 

5. A mdra iana nakara inn muhhi H Id ipiiS. 

A shall not adopt another son in addition to B. 

G. mannumtnil »a ina biriiunu ibaWafu 1 manii kaspu 1 ntand hurdm (or 
other fine) umalUl* 

Whoever among them breaks the contract shell furnish one miua of gold 
and one mine of silver (or other fine®). 

(7. tuppu ina arki iRdSii ina ^Nuxi (or other place) iafir. 

'For ctotru sc« tite difirn«sioii in KKIt.\ 14, Vi a. Xotvliaker rrads tho word etcKrw, 
as tbo middle sign ran have eitlirr vnlur. Put this npjtcnrs tu me less likely than the 
reading with tci, pnrticnlHrly in view of tliu pOMihte connection of the word in quextiou 
with ni'iat'K, Cadd 44. 3, which U noted by Koschakrr himself. The latter is evidently 
a aynoojin of zittu; ctrini tiK*aiis ‘ heir/ while niicim would he * tlic inheritance por* 
Uon.' The word oreni's alKO as an rlcmeiit in proper iiamcii, cf. e. g. FtofnZ'ptli, II. IG. 
The phrase ctotrwmma epiiu, 2 .15 and Qadd 51. 0 has a reflexive signiflcance ’ to become 
heir’ (aec below). That the Kign PI has in thvt<e texts the value tri, when not fol* 
lowed by a vowel, is .sliiiwn by tins wHtisig of the roinmon W(>^i a-tri-hti-ri as rMMf->Aa*rt 
in N'uxi I 15.7. 

*Kor rtr/CTiAM cf. /. 11; 2. 10; 13; 21. 8. That this word (Aramaisiutl actually 

starts out with the meaning ' secom)/ ns was suggested hy Uiiguad some time ago, is 
now definitely established hy the following passage in H. 38. 3-4: 2 immtrtltitl ia 
4-ihintt bnArnn, 2 immrrJItital fa S-iunu bokuu, 2 kal6mu"‘ta ^urdpu ia tertcHHuti 
*2 ewes which have U'cn dipped 4 tisnes, 2 ewes clipped 3 times, and two spring 
(asyoung) lambs that ti-e M'conds (i c., twice elipped).’ For the verb from which 
^urdpu is evidently derive<l cf. the fine study of Laudsltergrr in Arrhip fUr Orintt- 
forachung III (1028), lG4iT. 

' For the same clause in the Middle-.4ssyr[nn adoption documents cl. Ebeling. Keil- 
iCiirifUcxte aua Auur juristiacken InhaUa (KAJI) 1.7. 

' This clause corrcs]M)ndH to the Middle-Assyrian ia fne h/'nVwau tpojRfnat. To deter* 
mine the eorrect ca.«e in which a noun was used with an accompanying numeral in the 
Kirkuk texts is a very i»erp!exing task. In fact, there dues not seem to have been 
any appreciable uniformity in usage. Perhaps the majority of instances show a nomi* 
native in such a combination; e. g., fi.St*!!.* ri .4. ana 3 aurlldtipl oHuOti JO Hqlu 
(80) koapu far-pu (etc/) iddtHOjluKw; 2 amhf damquQi, 38. 16. The use of the geni* 
live as in i imir cqii on.n».t Nkdf, S. 13, is rurer. It seems necessary, therefore, to retain 
in all such phrases the nominative, except where the texts indicate otherwise in full 
8|>clUng. The documente puldished in KAJI show the same treatment with hut rare 
exceptions; cf. r. g., 3 maafl ^r-pa, ib., 7. 15. where the accusative is logical enough. 

• ^ below. 
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The tablet was writteu after the proclamation in *X« 2 i (or any other 
place). 

ThesH* niv for the most part the dotalLi that are eonsi<lered iu a typical adop¬ 
tion document. Many variations are of course possildc. Thiis the clause 
about adojitiug another son occurs only in 1, 2, and 7. The line for breaking 
the contract is ti sound oxenin ij, instead of the usual mina of gold and 
another iniim of silver. A<lo]>tion ilocumetits may ul.<o contain additional 
clau.*scs; for instance, Z is C'umbined with a marriage agreement, J contains 
clauses that arc otherwise found in wills, and -i is intro<luced with a declara¬ 
tion of tlie father of the jmrty to lie ado]>ted, whereby the son is excluded from 
sharing in the family projarty. Some omitUHl clauses may l>e umlerstood as 
taken for granted, other omissions may be due to the nogllgencv of scribes. 
The above schematic presentation is merely a picture of what an average Nuzi 
adojdion document, comjdetv and without any special ])rovisions, contains 
generally. 

W’q shall now pass on to a brief treatment of the individual clauses and of 
the more im))urtant departures from the aa^'pted scheme. 1. As far as the title 
of this class of documents is concerned the word mHiiiiu * souslu{> * is almost 
invariably employed. It must l>c noted, however, that the same word is also 
u.<ed to indicate nominal adoption, so that the rest of the tablet must be con¬ 
sulted before a decision can l>e reached as to which tyia* of adaption is treated 
iu each particular m/7r«/n. Instead of ana mdrriii Uepun G has a/m tn^rttii 
idfUa, the contracting ))anie8 iu this case l/eing A, the father of B, and C by 
whom B is adopted. The phraseolug}* of >1 is somewhat unusual. The adoptive 
]>arent is here the slave of S., whose* wife X. is said to be adopted. In reality, 
however, the j/erson who is actually adojited is u certain Shi., whereas X. 
rweives merely a life interest in the proj>erty iu question; liut Shi. cauuot 
eventually inherit the estate of his lM*nefaetor if he fails to ** serveX., a eon- 
dition that is ordinarily im])Ose<l upon the adojited party. In that contingency 
X. may dis{K)se of the ]>roj>erty as she jdeases. iV. i.s another doaiment the word¬ 
ing (d wliieh departs from the u.<ual scheme. In this case, however, we have not 
a proper, but a declaration conwrning the n'storation into sonship of 

one (Z.) who had l)oen originally adoj/ted, but who later became disinherited 
(qirbUnSu ihtepe) for some olTon-se. Clauses threatening disinheritance will be 
discussed l/elow. 

correct meaning of iadotu (Shafel of ttfSi was first given by Koschaker and 
Landsberger in XKRA 78. An unpublished text (Harvard 339) mentions the of 

the fialace, t. e., a royal proclamation. For the practically synonymous term endurdru 
see below. 
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Z. Followiug the title of the documeut, tlio mdrdiu texts of this class usually 
define the property that the adopted party is due to inherit On this point the 
true adoptions diltcr markedly from the other type. For, as Koschaker has 
pointed ont,‘^ in the sale-adoptions it is always a specified piece of property 
that figures in the transaction, whereas the person actually adopted becomes 
the sole, or joint heir of the entire estate of the adoptive parent. A typical 
example of the wording of thi.« clause may be found in our very first document 
(lines off.); mintimmS eqUiuia, htUltuia, mhiahdtuyi,^^ kal ummanuia, iiten 
viimmi-ia^* ana Z. addin 'all my lands, my buildings, the produce of my 
labors, all my domestics, one (part of) my entire property to Z. I have deeded.* 
This arrangement need not, however, be always the case, as Koschaker 
assumes.^* In 5 fi. it is recorded that the adopted son is to receive only 
such proi}erfy as was inherited by the adoptive parent, when the latter had 
hinumlf become the beneficiary of an adoption. Subsequently, the adopted son 
shall receive two additional items (one imor of land and a maid-servant), 
w'hich are in the meantime to be used by two women during the rest of their 
lives. 

3. After the rights of the adopted to the property of the adoptive parents 
have been indicated, the relationship of the former to the begotten sons of the 
adoptive parents is occasionally defined. The norm seems to be that a son 
of the adoptive parent by the latter’s wife, has the rights of the fiistbom, and 
consequonUy becomes the principal heir, ctPiVu," regardless of whether the 
adopted son is actually younger or not.'* The adopted cannot enjoy, in that 
case, the privilege of the widm rahii and receive a double portion of the inheri¬ 
tance; be is a second (ar)* heir), fer/ennu,'’ and accordingly inherits a single 
portion only, which is sometimes termed emnqu * portion, allotment.* But if 
the adoptive parent has no sons of bis own, the adopted son becomes auto¬ 
matically tlie principal heir. 

4. An important obligation of the adopted son is to honor and reverence 

“ N"KR.\ 33. 

** Tile bciuantic (Ifvclc^ment of »ia»a$r7rH ‘ result of toil ‘ is paralleled by the Hebrew 
^ * 

**It seems best thus to transliterate XIGpl; cf., among others, tLte-in VlOv^-iv, 
Xuti 1 80.4. The phrase means parliciilarly ‘movable property,* ef. 2Z and 2S. For 
Utln in the sense of ‘one share’ see Meissner, Pricatrecht, 87. 18. 

'*L.c. 

*• See above, note 5. 

*• Cf. texts 1, 2, SI. 

** See above, note C. 
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his new parents. This clause introduces another distinction betwct^n real and 
nominal adoptions. In documents^ which arc merely business transactions in 
the guise of adoption^ there cannot be, of crourae, aity mention of the obliga¬ 
tions of children towards their parents. In real adoptions such >tipulations 
are perfectly in placi‘. Moreover, since the condition of sonship i>rcsupposcs 
two parents, real adoptions go, at time.<. so far in reproducing that imrticular 
state as to assign a woman (one of the wives o£ the adoptive father) as one 
having authority {ana nbiiti^^) over tlio adopted; this e. </.« is the case in 
a. 37 and in .J. 17. Filial reverence is to be shown to this assigned co-parcnt 
fully as much as to the adoptive father. If the adoptive son fails to obey 
either of them, he may forfeit all his rights. The for that forfeiture is 
qirhdna hepd^ the adoptive parents being, of course, t!ie ones who annul (Aepd) 
the relationship. The precise signification of the noun employed in this con¬ 
nection is not sufficiently clear to me. The word is written ki-ir-p(t’nii(tin~5u ); 
if this fomt is considcnHl as etymological, the only moaning that could then be 
assigned to the phrase would be ‘to break a clod of earth.’This njight 
conceivably refer to some symbolic act whereby the relationship of the adopted 
to the adoptive parents could bo ofiicially terminated. However, such an expla¬ 
nation does not appear to me to be verj* plausible^; It may 1 h» pieftTablo to 
derive the word from the general Semitic root ‘to be near.’ which is 

employed so frequently to denote l)oth relationship and dedication. 1 am 
aware that the connection is not particularly transparent. At all event:*, what¬ 
ever the precise meaning of the term, the general significance of the phrase 
is left in no doubt by the context By the act of ^jW)i7na hepCi a .son lo.'se.** all 
his rights to his father’s estate. In S we read: qirbtin^u. inn plniinu rhir/u'-. 
fi inanna ana mlirutimma uitvrm u mtlrn mhd sfi * formerly I dc<troycd his 
fjirhSuu {i. e., my son’s), but now I have herewith restored him into sonship. 
and he shall be the elder son.* The opposite of the action described l»y tfirbiiint 
hepd is, therefoi'e, the r(>storation to full rights of sonship. 

j. A clause safegtiarding the rights u( the adopted son binds the adoptive 
parent not to take another son in a<l<litiou to the one who figun>s in the given 
agreement. It is found in 1, and 7. The penalty for breaking this provi¬ 
sion w implied in 7. Tlie text is, however, worded in a telegraphic style, or 

** Evidently a noun from the rout nha, mimning ' ^xpre^sitMt of will.* 

**The word oocurit hi a very obiwurc cunnectitiu in n text trHti«latvil by KoM-lmkcr 
and Ungnad, J7amjnwra&t’a Oettts VI, p. !>!>•. iivriHi (11 i<c-«u-m{4| 

*he last a clod of earth into the canal(?|.’ In this a topographical designation, or 
are we to see in it some s}'robolic nlhinion! 

**Cf. .i.27; S.3; 20.24. 
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else it is defectively written; at any rate, the actual consequences of the 
infringement must be guessed. It seems that the adoptive parent risks the 
forfeiture of that part of property which is not deeded to the adopted son, in 
case another son is adopted subsequently.'^ 

6-7. Little need be said about the fine for breaking the contract. The cus¬ 
tomary amount is one mina of gold and one mina of silver, but occasionally 
other objects of value may be substituted. The postscript stating that the 
document was written after the proclamation in a given place is characteristic 
not only of adoption contracts, but also of any other type of transactions in 
which a transfer of propert)' is involved; e. g., sale-adoptions, and the 
tidennutv ” tablets. The meaning of tuppu ina arhi iudUti satir was solved 
by Koschaker and Lnndsl)crger very satisfactorily. The transaction is not con¬ 
summated until due publicity has been given to it in an acknowledged place, 
such as the city gate. The word i&diltu was first correctly interpreted by 
Iiendsberger as the Shafel of idil, in the sense of ^causing to know;* the 
abstract noun means * proclamation.’ The word occurs indeed in one text to 
denote an official edict of the king.” The purpose of such an act of publicity 
is made clear, among others, by 2S. 24, where the word «-dur«ri ‘freeing, 
release ’ is substituted for iudi/fu. A iAdufu is needed wherever the status of 
some property is to undergo any change.’* It is a citation, requiring all who 
may have claims upon the property involved to present them, doubtless within 
a certain period of time, to the authorities; if such claims are not forthcom¬ 
ing, the property is released, and the transaction becomes valid. The ifidutu 
leads therefore to the the release required for the official consumma¬ 

tion. A provision for such an act of publicity is made by the Assyrian Laws 
II, 6. 

The occurrence of this clause in documents dealing with real adoption may 
appear surprising at first. If the assumption is true that the act of publicity 

*'Ont wonders if the Korban of Matt. 15. 5, and Mk. 7. 11, which is also mentioned 
as affecting the relatiuuhip of a child to his parents, does not go back to pre^Biblical 
times. To be sure, it is a case of elucidating ignotum per ignotius; but while the 
similarity is prolnbly accidental, and though entirely different conditions are reflected 
in the Gospels (I am indebted to Professor >fontgomer 7 for comments on the abo^’c 
passages), we need not dismiss the matter without further thought. 

**1 am using the now customary transcription of the word merely because I cannot 
go here into a detailed discussion on the subject. But I am obliged to say in passing 
that I cannot accept the meaning and the etymology of the word as given by Koschakcr, 
NKRA 131. I hope to present the relevant material in full in the near future. 

•»Cf. note 10. 

••Cf. Koschaker, NKR.A 07 ff. 
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was required for the cousummution of a tramtaetion that involved transference 
of property, how could the same clause upjdy to cases of true adoption ? In 
J Zigi is the person who is adopte<l, iu J and d the sous of Zigi are being admit¬ 
ted into sonsliip by third ])artie.<. Surely, members of so prominent a family 
as that of Zigi could not be treated as ehattcU so that the act of citation 
would apply to tliem. The ditficulty is soon obviated if wc compare the ado]>- 
tion documents that have the iiuititu clause (I, J, J, 0) with those where the 
clause is missing (4, o, 7, S). It will l)e seen that the latter class consists of 
records in which no particular part of proj)erty is si>oeified. On the otlier 
hand, 3 mentions an imer of land and a maid-servant tliat are given as life 
interest to two women, after whoso death these gifts are to become the pn>p- 
erty of the adopted, with whom the document is mainly coucemed. In G we 
are told that the adopted son is to receive 2 imer of land from the estate of 
the foster parent after the latter’s death. In 1 and 3 the adopted is not an 
ewiru but a ferfenna, and receives, consoijueutly, only a specilied ]>ortioii of 
the inheritance. The conclusion seems, therefore, justilieil tliut wherever the 
pxiblicity clause is appended to a document of actual ndopliou, the Ht'tdiifu 
refers merely to the property that figures in the agreemont and not to the 
parties concerned, unless the adopte<l hap{M‘ns to 1 m> a slave. 

1). Sale-adoption. 

As has been indicated al>ove, the Xux.i ty]>e of iiuminal adoption has little 
else thau the name in common with the institution of real adoption, which 
does bring about an actual change in the family ndationshi[)S of the parties 
concerned. The common title for both categories is due to the fact that tlie 
Akkadian term. mdr/ifi * tablet of adoption * covers the two varieties of 
this cla.'ss. .\part from the name, both ty|>es of nulnifu texts share the provi¬ 
sion concerning the fine for broach of the ugretunent. and the remark aliout 
the official proclamation (it/idtVu). In other words, the introduction and 
conclusion arc substantially alike. Uut the remaining, and hy far the most 
significant, clauses in the main l)ody of the contract arc constructed, in the 
two subdivisions of adoption, along essentially differont lines. 

Summed up briefly, the object of the Xuzi nonnnal adoptions Is to ]>rovide 
a legally unim|)eachable hy-path for transferre<l ownership of property, the 
sale of which in a direct way was not sanctioned hy the law of the country. 
The metho<I by which such inalienable pro|>erty was iievertheless acquired was 
indeed ingenious. It was simply to borrow for the outlawed transaction a form 
that the law recognized. Such proi)erty as was unpurchasahle from the start 
could pa.es on from the owner to his legal heirs only. ConsNjuently, it was in 


14 


XBW KIBKUK IJOCUMKNTS KBl.ATINO TO FAMILY LAWS 


the field of family rights that u norm for legalized sales of such property was 
looked for and found. The j)rospectivc purclraser had merely to get himself 
adopted by the owner of land or buildings under consideration in order to 
acquire title to that property. The seller lieeame the adoptive parent, the 
buyer the adopted son; the transacted portion was the inheritance share 
(siffu). To presen'e the api>carance of adoption to the last detail, the seller’s 
compensation could not, of course, be called the purchase price {iimu) ; but 
since nothing could legally prevent an adopted son from presenting a honor¬ 
arium to his foster parent, the stipulated purchase price entered the records as 
such a grant In consideration of these facta Dr. Chiera and the 

uniter introduced for this type of disguised sales the term “ sole-adoption,” ** 
which has since been accepted by other scholars.*® 

It is of interest to inquire, at this point, into the reasons that prompted thi.s 
clever mctho<l of getting around tiie Inw. Koechaker has found, I think, the 
correct solution in suggesting that the origin should i>e traced to a feudal 
order of things. Property granted under a feudal system being originally 
inalienable, the evasion (le8cril>ed above became in course of time imperative.*’ 
As a matter of fact, the majority of sale adoptions include a clause concerning 
the continuatiou of feudal service (t7Z*n)** after the property has changed 
hands, the task msually remaining with the seller, but not exclusively so, as 
Koschaker seems to imply.*® At first sale-adoptions were probably limited to 
isolated instances; public opinion may even have branded them as unethical. 
Gradually, however, the procedure became a habit until the ^taui-adoptions 
found their place as recognized forms of sales. Koschaker considers them as 

** CL Axwuaz. op thk AufsucAic .SeitooLS or Oiue.NTAL Heseasch VI, 80 if., and 
JAOf(47 (1827), 3C. 

** N'KRA 54, and David. Atfoption 100. 

« Ib., 00. 

*'A.Scbott, Ort«ntoIiafwoAeLtferolHr;ci7Nn<7 32 (1020): 654-5, objects to Kowliaker'a 
trauslation of tVku as instead ' Dlenstbarkeitcn irgcndwelchcr 

Art.’ Bulk the objection and the su<n;e!tted change appear to me equally unjustified. 
There is this fuiilier argument tn be ronsi<lere<l: The Hurrian synonym of itku, as 
found in the Kirkuk texts, u inrUH/a. The word is composed of the element tnri and 
the ending -lit. Without the latter we find tlie simple noun in such proper iismes as 
J2. 2. Now irwi is obviously identical with twn-i ‘ king,’ which occurs in 
the Mitanni letter of Tushratta; cf. already Qadd, p. 77; for the same tran.sposition 
cf. the name .trtk-tmri, 3^. 23/.4Wk-irme, tb., 25. Since tlic ending -Ui/ie has been 
CHtahlished ns the snfllx of the paot participle in "Mltaimisn” (cf. Bork, Jftfaani- 
»prache $ 8 ). itieiSii/Ukti niiut bi> taken uh ‘due to the king,’ or the like, hence ’feudal 
tasks.’ See also the writer's JUetopotamian OrigtNS (1930), Chap. V, note 90, 

•* Cf. e. g., IS. n. 
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nil iustunec of ‘ borrowed leijal transaetiuns * (^iiavhf/eforuile JirchtsijfsrhUflt'), 
where a new type of busiuesa jn modelled on an older and accepted form.** 

It remains to discuss the clauses that make up a i-oiupletc sale-adoption. 
Since the wordinj' shows here numerous variations^ a giMiernl deMTiption will 
be, this time, substituted for the schematic preMuitation. The title (1) nwni- 
hles the superscription of t)io rcnl-adopliou docunu'iits: {uppi mtirftli in .4 
(one or more persons) j («) Ji ana nidriiti ipui {Uepitiy UvpiR). 'Tablet of 
adoption of A (one or more persons); lie (they) ndojited B.* In 15 the title 
has the form of a declaration, the two paronts-sollers statin^;, ii ana fadfilti 
nHtpus ‘We have adopted B.’ The next clause (8) defines the property that 
is licing transferred {zittu). As is to be o^pecte(l in sales, the land or buildings 
are usually dcscriliod minutely, with reference to both size and location.*^ In 
real adoptions such indications are gratuitous, as the ailoptcd is due to conic 
into either the whole or a definite share of the ontiix* estate. The need for 
precise definition in sale-adoptions results also ocensionally in the addition of 
a special clause which provides for the ncc(>ptancc of the mcusuTcments indi¬ 
cated in the tablet, even if these should later prove to be inexact (xumma tqUi 
fiidd h\ iimtfcis, aihir fl hi uradda * if the land is (too) large, 

it shall not lie curtailed: if it is (too) small it shall not be enlarge<l.* 
This latter provision is properly connected with the clause that guarantees 
safety from subsequent claims, which it indeed often follows in the document'^. 

After the zittu has been determined, the purchase-price (qlitu) must l>e 
stated (3). This consists of money (silver, copper, bronze, lead), grain, cloth¬ 
ing, etc., to all of whicli is applied the general term htspit ‘ objects of value, 
goods’ (oborm). Ko qliiu is, of course, ever found in real adoptions. 2Cor 
do tlie documents of true milrdfu contain the clause that follows the provision 
about the qiitu, or is ut least implied when* not s]>ecifieally mentioned (4 k 
T he customary wording in this case is: iumnut cqlu (hUu) paqirSna (pirqa) 
iraiii (irfaii), A uzaHama {uzal'knmu) ana B timndm {inandinii) ‘If the 
land (buildings) ha.s (have) u claimant (if there is a claim against . . .), A 
shall clear it (them) and ro.store to B.’ While perfectly in place in a simple 
business transaction, such a clause would be unintelligible in an instance of 
actual adoption. Xext in order conies the statement about the feudal service 

c. 64. 

** Of. 3 S If', and Kuzi I pa««in. 

**FAr this clniiitc. which in other documents is generally cxpresiied hy iKir timp’-ma 
* whether it be too large or (too) small/ cf. Schorr. .41(^h^foiii«(7ir ItcdtlMurkumlrn 
(1013) 112; 8an*KicoIo, Die Schtu»*kfau*elt* drr afthehitloMiwhfH Kauf- und Tautchvrr- 
trege (1922) 209; and KoM'haker, 1. e. 3a. 
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{Uhu) eoluiected with the transferred property (5). The seller continues 
usually to bear the feudal tasks {Uka (Ulcu) ia eqli {hitdii) itUu (sdsmd) 
A-ma nasi * the feudal service of the land (buildings) in question shall be 
borne by A only). It seems strange at first that one should continue to be 
responsible for property of which one is no longer the owner. The difficulty 
is best explained by Koscliakcr, who points out tliat the transferred property 
M‘as generally a small i>art of the seller’s estate. Instead of transferring to 
the purchaser the property together with the fraction of ilku due on it, the 
seller continued to furnish the ilku of the entire estate; the purchase price 
was probably increased accordingly. This arrangement concerning the feudal 
sendee was not, howe^'er, invariable. Apart from numerous omissions of the 
tll*u-clau8e, the very opposite provision is made in 12: <i Uka Zigi^ma (the 
purchaser) nasi, u kuhbidtum Zigi-ma umaild 'As for the feudal service, Zigi 
only shall bear it, and the delit Zigi shall also bear.’ Here the purchaser takes 
over the property with all the attached claims and mortgages. The estate is 
probably larger than the usual objects of sale-adoptious, for it is described as 
“the entire inhoritaiice portion of I. (the seller), which was received from 
the estate (tna hit(<)) of N. (an adoptive parent?)” 

Clauses 6 and 7 correspond to the same provisions in real adoption. Tlie 
usual fine for a breach of the contract i.s again “ one mina of silver and one 
mina of gold.” An interesting variation is furnished by 16, where we read: 
Sa ihhalkaiu hllOii irluti sea wnalla 'he who breaks the contract shall fill the 
farm-buildings with grain.’ Another departure in the same docupient deserves 
s|J€cial mention. L. 24 conttdns the following statement: mahar ^Adad, 
makar '^Santas, mahar •^Sin ' Before Adad, Shamash, and Sin.’ This solemn 
grouping of gods with the other witnesses is a i)eculiarity which the tablet 
shares with several other Kirknik texts that display some unorthodo.\ traits, 
ns well as unth a few old-Babylouian documents. The ifitfil^u-clause does not 
call for further remark.s in addition to what was said in the preceiling section. 
As was pointed out there, “ proclamations ” were original with business trans¬ 
actions of this type; in true adoptions they were merely accidental and 
secondary. 


Before the di.scu3siou of adoption documents is concluded two other tablets 
remain to be considered. Although neither of them is designated a.« a mdrutu, 
the first is related to the sale adoptions and the other appears to presuppose 
an act of real adoption. 


"KKRA 60. 


** Cf. t6., 11, 21. 
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The uame given to J7 iii iuitpi ziUi * Uhlet of iuheritaiieo pnrtioii/ A (lee<la 
to B S awihuni of liuul, k’Juiu litfiiu n?: hU ])urtion/ inul givot: to A in 
return lead and gi’ain, also irtma zitfUu, whu;li» however, ia most likely u KC*ril)al 
error for kima qiSliiu his lionorariuni.’ So far, tlien, the doeiinient msein* 
hies other Xuzi sale-adoptions. But the verb used with kima ziftixii is not the 
customani’ itidin {inandhi) : instead we find in the presc'iit tablet the phrase 
unMMa<^-f»a Uqt ‘ he will ehotvst* and take,* wh»‘re B is of course the one to 

choose ** his 2»7 /m and A to select his tjUln. 

The above pltrase has hitherto been known only froiu a few of the Middle- 
Assyrian legal docunii*nts. It is discussed at length by Koschaker. who has 
shown that the verbs apply in the Assyrian te.\t8 to the purchaser and not to 
the seller,** A tyja? of grou]>-ownershij» is implied in those documents, the 
family inhcrltunce share not having ))ei>n divided into individual ])ortioiis. 
The ))roperty that is sold is part of the os yi-t undivided estate, »ml the pur¬ 
chaser acquires hy virtue of the *• choosing ^H'lause the right to the seller'.s 
share. To what extent these eoiiditions may he ndlected in onr text i7, we 
lack as yet sufficient infonnntion to decide. The eoiifiising. and probably eon- 
fused. applientioii of tlie entire plmist* to l»oth the trmi.sferred jirojMTty and tin- 
purchase i)rice ]H)ints either to the novelty of this type of transaction, or else 
to the incx|>erience of the writer. The latter may have also been, conceivably, 
an Assyrian sojourning in Xuzi. Certainly it is characteristic that instead of 
the local e.xpifssioii designating forfeitim- viz., UepuA.^ we find in 

«/&. 30 fT. 

**The cum-rt nu-nnbi^r was r<‘<-«igt)izeil by Gtdd, p. 07. and K«i»'liaker, XKK.A. 13. 73, 
agniiist Cliii-ra'Speiser J.IOS 47. .'i4. Nt‘Vcrtlii-le«M, Koscliakpr's claiin that the word 
IK Hurrian mid not .\kkndlau lark-i. to niy thinking, KiiflVient HUiqmrt. In the first 
]da('e, there is an iin|iiih)ished text (Xtizi .110. 4) in adtit-h the first element of the 
phrase is spelt nut Tliere is e^'on more conclusive evidence for cun* 

iiecting the word a'ilh the .Akkadian term for .1. hut I i-aiinot. in justice to the readers, 
continue citing unpuhlishetl text*:. However, It may be pos»ihlp to establish the |N»lnt 
on the hnstii of the imhlishcd material. In H 30. 28, and 32 there occurs the expree- 
sioii jinottiiimfmai Itrpui {KAK). The eoiitext makes it obvious that the phrase ii 
to be translated ‘lie shall duplicate’ in one instance, and ‘he shall renew’ in the 
other; the enrrert Akkadian idiom in siieli a case would be tohiNNi. itnantu must 
consequently be related to the word for 'two'; cf. also the mmu iinanid ‘repreMcnta- 
tive.’ whieh shows a semantic development similar to that of ierlennu. .^aiii2*mma/ 
iaiaiHu^Mma probably contains a similar formation from the word for ‘three.’ How 
the phrase came to mean * to forfeit ’ is rather ohsi-urc. Perhaps the intermediate 
stage was ‘to hand over to a third jairty.’ Cf. the po^tt-Biblii-al C'Vrrt 

AMiilc tlic verb is .Akkadian (/-pt'sw). and thuugli the first element of the phrase may 
lie eitlier Hurrian or Akkadian, tlie usage i« undoubtedly Hurrian. Wo have seen that 
the meaning may be also reflexive or pa-jHive. ef. t-iririimma epfiu ‘to lieeome bcir.* 
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this text the phrase qiiss}^ iitu zittiSu iieUu ‘ his s)mrc of the inheritance he 
shall forfeit/ wliich is good Assyrian.’* But the evidence of one document 
cannot he conclusive eitlier way. 

The next tablet is entitled tuppi iamgurii * tablet of agreement.’ The con¬ 
tracting parties arc a certain Manniya, and Ilanu son of Tayuki, whom we 
meet in the greater ])art of the tidenn&lu documents found in the Harvard 
volume. The contract concerns the acquired property of Tayuki, fatlier of 
Ilanu: Hanniya is to receive a double share of that property and Iluuu one 
tinrd. Tlie acquisitions made by the estate after the death of Tayuki are to 
be equally divided hy the two heirs. Tliis latter provision seems to indicate 
a certain type of group ownership. But what is to account for the double 
share to he received hy Uauuiya? The simplest solution, it seems to me, 
would be to assume that Tayuki originally adopted Manniya. tlceding to him 
a double portion of all his acquired property. Perhaps a document to this 
effect will yet be discovered among the remaining and as yet undeciphered 
>.'uzi texts at Hanard. 


2. Sbttlexib.n’t of Property 

The next class of family rights to be considered here covers the di.«|>osition 
of property in favor of memliers of the family under the authority of the 
owner. That authority may l>e either parental or marital, and the property 
settled upon one or more of the dependants may consist of the entire estate 
under consideration,” or of a definite part thereof.” Slaves, objects of value, 
such as money and clothing, etc., also figure in these documents,^* sometimes 
to the exclusion of lands and buildings. The testator is generally the father, 
but the mother, too, has iii certain circumstances the right of making a settle¬ 
ment. The hencficiarie.-^ are for the m(»t part the children of the testators, 
both begotten and adojileil; oecasionnlly also the wives, and in one instance 


A cIosB parallel in fonantiuji is furnished hy the llittitc comhinntiou uf a second 
supine with a form of the verb *to place.* Cf. e. g., liulliikutcan tijfer ‘they 

fought’, traf$i«ht«coH cfatj ‘he smote.’ The enuutarison is not so far-fetc-hed when it la 
borne in mind that laitli the HittUcs ami the Arraphuns eoiitainod an Anatolian eub- 
stratum. The idiom may have develu]ie<l in both instam-es from the same source. But 
here we enter much ton siioculatix'e a field. 

The same expression oei-urs in Xuzi I S2. C. 

” Cf. e. g., 2d, 2L 
*»E.g.,iO,22. 

‘•So in 22. 


XEW KIRKUK DOfUilKN'TS KKUVTIXO TO FAMILY LAWS 


ID 


tile Uiotlier.** The settlement Im'onics thus, iu the widrst sense of the 

word, n will.** 

TJie Harvard volume euiituins live doeumeuU that are expressly designated 
ns ftippi simU Mablet(s) of disposition, settlcincut.* (’orrespoiidiug to tii'* 
groat variety o£ items settled, tliei’c is no striel \mifonnity in the wording of 
these documents. The introductory clause, however, is staudardized: tuppi 
ilmii ia A, Simh ana li ; ‘ Taldct of scltloment of A, a scttlomcut 

in favor of B (beneficiary or beneficiaries) he made.* The beneficiaries are 
son(8) and wife (10, 20), sons alone (^i), wife alone and adopted sons 
; the testator is in the last mentioned doeument the foster mother, in 
tlu’ ri’inaiuing records of this group the fatlier (liushnud). 

Tlieu follows the dcscTiption of the property settled an<I, whei’e there are 
several lieirs, the order of division amoug the iiidividnal beueiiciaries. The 
wife rweives a life iiiter«*st in whatever sliare is willed to her, tlie ultimate 
heirs being the son;'. At iinu‘s, a-' is the liise in 10, the record s]>ecifie.s which 
son is to take over the decea.s<>d mother’s |K)rtion; the remuiniug sons arc 
thereby excluded fr^an that jairtieiilar jiortion. Or else (^^), the doeiiinent 
merely indicates that on the death of the mother ein-h son is to inherit accord¬ 
ing to his allotment (attamuunn I'l rmfujiiu** zitla ilujfjfi). The distribution 
among the sons may be also left to the discretion of the mother. However, in 
that ea.-se the projwrty involved is relatively unimportant: thus in 10. after 
one part of the te.-^tators pra|H*rty has been divided between Zigi and his 
mother, with Zigi receiving a douhle portion and a right to the remainder 
tifter the woman's death, a di8])osition is made of another part of the estate. 
Here Zigi receives again a douhle portion, while the remaining third is divided 
W|ually between the writer's wife and a third party ; it is with regard to that 
one-sixth of a )>urtion that tlie woman may follow her own judgment in allot¬ 
ting it to whichever son has •* served ’’ her. In J2 the wife of the testator is 
allowed to deed her share to whomever she ]»lenw*s (w.var lilhMt iiutmthi). But 
the share consists in this ease of a maid and of the persoual elTeots of the 
woman, no mention lieing made of any wal e.state; even so. the generosifv in 

“ Text J.i. 

** The »|iccial term for * will ’ is hi lliese tiiMcts iJuiuittttkH. 21. 47: 22. IS. 

*» Texts 19.23. 

“ Wrlttim GIK. llie iiicsiniiig is M'ttlcd dehnitely by the purallrl clause attamaHnu 
kf qOtiiii ilitiql * each ui-t-ordiiig to his clmrc shall receive,* 21. 37*33. Cf. also Code of 
Huumiirabi XIV rev. 82, 8D: fci*w« f-wiH*/f<i sl.il.ii’ia ‘according to the strength 
(aiuotiiit) tif her -hare.’ KoM*bnkcrS rcstyration of lladd 23. 24 is to >te if»rreetp«l to: 
mfT*aH*[»ti J[:i*tlenia47lel*«M Na*«i ‘ each slinll lM*ar according to Ids allotment,* that is to 
say ‘ projKirtioiintely.’ 
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willing the maid ontright, has good reasons behind it For we learn from 24 
that the slave-girl in question (Miniku) had been purchased by Tilkushhe 
(the wife of tin* author of the sF/ntu) for money brought by the woman from 
the house of her father {isfu kaspi sa bit abiia). Nevertheless, it was necessary 
for the husband (Akapshenni) to give his wife full title to the girl in a 
special deed, in order to prevent his .«ous and eventual heirs to the estate from 
claiming Miniku together with the rest of the property. By an interesting 
coincidence, the will of Tilkudihe has aho come down to us.** The beneficiaries 
who are named in that iimfu arc the sons of Tilkushhe, Shelluni and Akawatil. 
Both are adopted children, in reality Idood-relntions of Akapsbenni. We are 
in posses.'^iou of the marutu in which the adoption of Shelluni is recorded (4). 
Tlie adopted is a son of Zigi. hence a brother (obviously a younger one) of 
Aka]>shcnni; the other bencliciarv-, Akawatil, is the son of EUu, another 
brother of Akapshenni. It appears that Akap^ihenni did not have sons of his 
own, which accounts for tlie adoptions, ns well as for the two documents in 
which Tilkushhe apjiears as an exclusive benehciari' and a testator. 

The settlements in favor of members of the same family point to a deter¬ 
mined effort to keep the property within the clan. Special clauses may be 
inserted in the iimfu documents to prevent the family share from getting into 
the hand.* of stranger.*. In 21. 50 ff. we read that if any of the sons of Zigi 
(the writer of the ifmtu) sells his slmrc for a price, he shall forfeit his prop¬ 
erty. According to 20, Zilipkiashc, wife of Zigi, is given the right to punish 
her sons if they fail to '*ol»cy*’ her; in no case, however, may she disinherit 
her children and give any part of the estate to a stranger. The same strong 
feeling about the preservation of the family heritage is reflected in the docu¬ 
ments dealing witli true adoption. .According to 2 Shurihil. the brother of 
Zigi, adopts Shennima son of Zigi. The very next documeut (J) is a marntu 
of Shennima; the person adopted in tuni is Arzizza, another .son of Zigi. In 
we are informed of the adoption of the afore-mentioned Shelluni by 
Akapshenni, the two l)eing sons of the same prolific Zigi. So pronounced a 
spirit of clannishness must have been a contributing factor to the absence of 
direct sales of property, and consecjuently to the prevalence of sale-adoption.*. 

To return to the records, it follows from the cliaracter of these docu¬ 
ments that they could be revoke<l. The “ disposition ” was an act on the part 
of the head of the family, concerning members subject to his authority. There 
was nothing to keep the father from changing his mind, for one reason or 
another, and from altering his will. It does not surprise us, therefore, to 
read in 21. 48 f.: fuppu annumma tuppu fi sanil fuppu hi tuppu *This docu- 


*• Text 23. 
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mcnt only is the (valid) document, and any (the) other document is no docu¬ 
ment/ lu this instance it is not diilieult, 1 tliink. to discover the reason for 
the above remark. Tlie speaker in JJ is tlie oft-mentioned Zitri. wlio is also 
the author of tlic ilmtn ftiund in Jt/. In this latter diK'umi'nt the wife of Zi;;i 
is appointed executri.v of the estate as well as chief iK-neficiary. It apinsirs 
that the woman died, however, Iteforc her husl)aiuh and u new will Itec^ime 
necessary. On the other hand, it is also possible that the clansc of Jl was 
aimed against sonjc jMjrsons wliosc records have not Iwen found or ileciphored, 
and that a settlement unknown to us is )H‘ing aiiuiilled by the declaration in 
question. 

3. Marri.\(;k llKfouus axu llBUATEn Family Documexts 

Although not many in nuinlier, the tablets ctunprising this group enable us 
to obtain a fairly clear, if In >pots fragmentary, picture of the norms which 
regulated marriage in ancient Armpha. and are dirin-t niarriiigc* n»ii- 
tracts, U called a ** sisiershij)" taldt‘t. are declarations involving 

marriage and sistership ugrt<cmeiits. ami dJ is a dowrytransaetioii. In 
tills discussion we must also include the previously mentioned Tablet no. J: it 
is entitled fuppi uuln'tli and ha.'' Inhui. therefore. groujKil with the other I'ecords 
dealing with adojttion. But the second half of the tablet is given lu a inur- 
ringe agreement and, curiously enough, this coinluned udoptiuii-marriage ducu- 
ment is the only record in the volume in wliich marriage is not <‘ombined with 
a business transaction. In the remaining te.xts under iliscussion tlie element 
of purehnse enters prominently into the arrangement.*® 

The contracting i)arties are the guardian of the girl that is iKong netpnn*d, 
on the one hand, and the new master on the otluw. Tlie girl may lie obtained 
from her father. <ir else from her brother (uiuloiddedly owing to the father’s 
nut being alive at tlic time). Tlie [lersoii umh'r whose authority the girl is to 
pass as a result of the contract may acquire her as wife for himself, his sons, 
his slave, or for any other (tiiiimmed) thinl party. Accordingly, the girl 
liecomoB the wife (awa/u). daughter and daughter-in-law (nnlrfii H knllaini, 
or simply "sister” if her future has not lavii <Ietermiiied at the 

time of the writing. The status of the object of these agn'emeiits defiends thus 
on the jiurpose for which she Is obtained, and the name of the lniii>a(iion may 
vary accordingly. Moreover, the authorship of the document by the girl*s old 
or new master is sometimes f«.und to influeiu'c the su|»ers(riplion. Tims J7 
is called /wp/n' w .1. 'tablet of sister(ship) of A/ Iwause it is hi> si-ter 
whom A. is giving away to H. Tlie name can have nothing to do in this case 


“See below. 
3 
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with H. since, accoi'ding to 20, the girl is acquired as wife (flno ossufi) and 
not into sistership. With tliis may be contrasted 2o, which is entitled fuppi 
kallOii ‘tablet of sistor-iii-lawship;' here it is again a “sister” that is being 
taken over l)y a certain S., but the document is UTitton by the prospective 
fathcr-in-law and not by the brother. When the record is drawn up by both 
parties, as e. g., in 20, ^e title again reflects tliese circumstances: iuppi 
m A. iiti H. ina hiriiunu irtaksfii ‘ Tablet of marriage contract, which between 
them A. and II. have contracted.' 

When we come to consider the contents of our marriage records, it is impor¬ 
tant to bi*ar in mind the distinction between marriage among free citizens as 
compared with marriage among slaves. Tlie best instances of the former t}'pe 
are recorded in 2 and 26. It was indicated above that jS is a combination 
niilrfilu-aiiiitu. Shuribil adopts his nephew *’ Shennima and makes over to 
him a portion of his entire estate. Linked with the adoption is a marriage 
agreement whidi obligates Shennima to take as wife a certain Gilinminu, very 
probably the daughter of Shurihil. The document goes on to specify the rights 
and privileges of the bride. If Gilinminu bear Shennima any children, he 
shall not take anotlier wife; those children are to he the sole heirs to the 
entire property. Sliould, however, the marriage prove barren, the wife shall 
give her husband as concubine a girl from the Lullu country. The offspring 
of the conculune is protected by a special clause from possible malice on the 
part of Gilimniuu; the young ones (xsrru) of the Lullu wife shall not be sent 
away by Gilimuinu. That is to say, G. may not expel from the house and 
d«*prive them of an eventual sliarc in the property. If Shennima violate.** the 
agreement, G. .shall leave him, taking with her the contents of her qannu*' 
that is virtually her dowry. 

Considerably more merceuaiy is the marriage contract preserved in 20. A. 
sells his sister B. ns w’ife to H. In exchange A. is to receive a price amount¬ 
ing to 40 shekels of silver, w’hich is called Ijaiahusennu. Of this a part is to 
be retained by A. as his ierhatv, while the remainder is to be tied for 

In 21. 23 7Agi, father of Shennima, refers to Shurihil, the adoptive parent of 
ShonniiUA, as his brother. However, Zigi is son of Akkuya (cf. 19 and ff.), while 
Sliiirihil is kiioun as the son of hHlaya 1). The term “brother” is then evi¬ 
dently to be xinderstood as “cousin,” Just as “son” may also mean “grandson,” and 
« descendant ” in general. This rather loose usage of terras of relationship in these 
tesds often increases the difficulty of precise idcntiAcation of the porties under dis¬ 
cussion. 

** Girdle, or liem of the dress, in which the bridal price was sew’cd up and kept by 
the bride; see below. 

**It may be tempting at first glance to consider rf)tu as a distinct kind of bridal 
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B. in Ihe girl^s qannu, ana muliojlkli. Hfrt* we get a series of technical terms 
that require further explunution. 

Ivct US first consider the ierhatu. I]i the cuneiform literature the word 
beurs genernlly the meaning of * ])ri<lnl juirehase-priec' to be j>aid to the bride's 
guardian (fattier or brother)." It is olivious tliot the atiovc meaning of 
ierhatu does not fit the eonte.xt in JC. For the jjurehuse-price is here clearly 
the haSahuiennu, and the ierhatu is only a port of it. Perhaps ierhatu is to 
be taken in the Arra])ba docuineiits as part payment (consisting apparently of 
one-half of the total amount), whieh goes to the girl's guardian; the remainder 
is to bo kept for the bride herself, doubtless as provision in cose of divorce. 
This is certainly the cast; in 26. For the present, however, we lack sufiicient 
material to set up this usage as a general rule for Arrapha. 

irjion the proper understanding of the term Icrhniu in our texts depends, to 
a certain extent, the interpretation of the nature of marriage in .\rropha. If 
the word denotes the purchase-price that is actually to lie jiaid to the father 
(or brother) of the bride, marriage is still in the purchase stage. If, on the 
other hand, the older name is I'etained, but the institution has dovelo|ied so 
that the money is to l>o .eaved for the liride, we are bound to assume a gradual 
emancipation of the ])urcha8e marriage into an institution which i\‘cognizes 
the woman as the subject and not merely the object of the agreement.** In 
the case of the Assyrian I^ws Koschakor has made it prolmlilc that such an 
emanci]>ation was actually in progres.-* at the time. Xow Ko.schaker lielieves 
that the same conditions should liavc ohlaincd in Arrapha. ^Vhere wc find 

gift, which Koschaker has imlccd done. On further examination, however, it becomes 
absolutely rertain that tiie wonl lias in these iiiktanccH, too. its customaiy* meouing of 
‘remainder/ and nothing else. In 2C. 12. and in 3i. 28 this connotation is oln-ious 
beyond dispute; the ‘remainder’ refers there to the luilanee of the purehase-pricc paid 
by the huabuiid, which is saA'od for the bride after tho share of the girl’a guardian has 
U‘en di'dui'ted. The same may Iw inferred f«ir the text in (\tiiteiian. Tertes owndtforinea 
(fu ilnsvc du Lowrre 1\ G. 14. though the fragmentary condition of that document does 
not admit of a definite interpretation. As regards >Cuzi I 78. 13, which has misled 
Kosdiakcr (XKR.k HI. note 7), the diflienlty is only superficial, caused no doubt by 
the slightly damaged eoiiditioii of the text; but the rcconatruclion is comparatively 
simple. Zikipa gives hU sister Jlin/uri to Hutarraphi a»o In return Z. 

receives goods valued at 20 shekels (Si*) of silver. Tlieii he makes the following 
statement: “The remaining (W((wi 20 shekels of the money for uiy sister Hiiiziiri 
have been tied in her own gaunw " (12'14). Hiis is an exact parallel to our text S6. 

ff. K<s<cbnker. It^x'hterf'rgh-ivheMdc sur ^/rac(r;;fh«»g IJurnMumidH, 

(1017) ISGf., 178; id.. QucllcnkritiarJtc ruterttHchumjcn su den **altnesyrUchen 
Oeie.tzcn.*' (1921) Cf. also 6. diiunml dru SarnMtn lieJ 7 ; 342. 

** Cf, Koselinker, NKRA 91, note 7. 

•* OiJcffenItrnfiscAr 57. 
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tho ierkatu received by the fatlicr, this is to be explained by the fact that the 
marriage in such instances was not a fulhright marriage, the husband being 
eitlier the son or the slave of the parly ))urclinsing the woman, and not a free 
and independent citizen. However, to judge from 26, Koschaker’s theory 
cannot Ik sii])stantiatcd in full. H. who acquires a right to B. takes the girl 
as wife {ana a^Sfiii) for himself and not for one of hU deiKiidants. We have 
seen that the ierhatu is actually to be ]>aid to the brother of the bride. At the 
.«anie time, the jNxyment is only part of tho total purchase-priec, while the bride 
is to be provided for from the remainder. This may be the clue to the exphi* 
nation of tho ]>roblem. Han iage in Arrnpha had become partially emanci* 
pated from the purchase stage; the pTo«i>ective husband continues to pay for 
his bride, hut part of tho money is oonverted into the muliigu. Gradually the 
muMgu comes to include the whole of the bridal price. .\t the time from wliich 
our records date, only half cf the distance to that goal has 1)een covered. It is 
quite probable that tlic same wa.s true of contemporary A&syria. It must l)e 
remembered that tlie Arrapha texts antedate the Assyrian I^aws quite con¬ 
siderably, long enough to allow for tho complete evolution of marriage from 
its semi-pmxhasc stage a.s rcpresentctl in xKrrapha. 

From the ])i‘cecdjng it is not difltcult to establish the character of mulQgu 
in the document under discussion. That will become even clearer if the whole 
clause in question is cited. In lines 11 If. we read: mtnuwmd kasapSu rJhtn 
sn B. amt muhlgfiti, ft atm gannisu anaB. irtaksumi ^ All the remaining money 
(received) for B is ana mnlugfiti, and in her qannu for B. it has been tied 
(.sewed) up.* Here ana nuiJuguti can only mean 'ns dowry,* t. e. money 
brought by the bride into the liouse of her luisbnnd. This meaning is cstnb- 
lislied for mulngu in the records from outside of Arrapha }>eyond any serioas 
doubt.*® In the above case tlie mone)% we are told, is to be tied up in tlie 
qannu of the bride, which is most likely the hem of her garment. If the wife 
leav<*8 her hu.'^baud (cf. 2 .41 f.), or if she is divorced, she take.s with her the 
contents of the gannu', the wonl l>ecome.s thu.s practically interchangeable witJi 
mxtUtgu. The latter wonl may al.«o have another, derived, significauce as will 
lie .chowii below. 

It remains now to discuss the meaning of /folaAaictmu. We have seen that 
this word denotes the entire bridal price. The question remains whether any 
kind of purchase-price could in Arraj)ha be called by that name. Although 
the material is still scanty, I think it likely, that hasahuiennu signifies 

^’.See Koschflkor, HfchtHtergIcichende Studien 175; cf. also the post-Biblical'SJJ 
which shows a atill further broadening of the meaning of mulSgu. 
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primarily the price that is paid to the bride’s brother, evidently because the 
father is no longer alive. Ju the documents of the llnrvanl volume in which 
the tenn is found, t)ic hrothor is in fact tlic recipient of the money.*'* (jadd 
o4. 11 i.< till e.\cejttion to this rule, hut this can 1 m* u.\p]aiiicd, to iny thinking, 
without great ditficulty.”^ If thi.s supposition ultout ha»ihuMrumi is c^orrcct, 
it would lie ver}’ tem]iting to comimrc the llurritiii woni icnnu *lirother’ 
with the last element of kfiJutljuiennu. The term is, ut all events, llurrinn. 
For the pies<*iit, however, wc cannot attain absolute certainty about the matter. 

So much for the tenninoiogy of these (liM-uments. few individual reeords 
are still to Ih* dealt witli He])arutely. In 2~> we have n /up/n kallfUi. 
Shurteshup gives his .sister Sliuwurninu** to liunu, and receives for her 40 
shekels of silver khnit htMihuienni. Ilnnu will choose for the girl n luisliand 
from among liis sons; Shuwurniuu is thus obtained ns a prospective daughter- 
in-law, heuce the title of the document. Apjieiided is a clause liiiulitig 
Sharteshup to free his .sister from any legal claimants she may haw, which 
makes of the document a ty]»ical ri'cord of «ile This tyjM* of marriage 
eontrai't must, thorefow, lie distinguishcHl from rei-onis previously discussed. 
Tin* jirosjiective bridegroom in such a pureha.se-marriage is a de]M*ndniit of 
the purchaser, who liecomes the fatlier-iu-law. 

A statenieut which both tyjies of marriage n*eords may have in common is 
occusioiinlly found in coiitracls wlicrc the bride is obtained from Jier brother, 
it mt-urs in the above Iralfiilu, and also in connection with the full-right 
marriage of JU, as supplemented by The latter tablet is a declaration 
of A., summing up before witiiestM'S the contents of the same ugrtvmcnt that 
IS preserved in 20. Kow in 2S. HIT. the girl is made to declare, "Witli my 
consent my brother A. has given me to 11. as wife.*’ In the hifliHu {2o. ‘i7 f.) 
Shiiwarniiiu simply states, “1 am the sister of ShartesliU]fthe objivt of 
the declarations is prohelily the same in both iiistanc'cs, rir. to protect tlie 
party taking over the girl from jKissible future complications. 

A more pronounced ease of purelmsc-marriage than the above htJluiu U 
furnished hy the much-diseuss(*d 2G. In ailditiou to niKiuiring B. ns wife, 
11. olitains from A. another sister of his, K., unn tiuirtOti * into daughtership.’ 
The term is 1101*6 synonymous with ana kallfili. H. may in turn sell K. as 

12; 26. 8; the traiaiaction dcacribetl in the Utter text is confirmed in 27 

and Jti. 

**lt is entirely iirolmhle tbnt the girl fur whom T. is to pay the jiaU^ufcnnu-moncy 
t<» N. was the latter’s sister, of. ad loe. 

** This is one of the very few nanies in the Kirkuk tablets w'hich may contain Indo- 
European elements (sutror), though even this is far from certain. 
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wife fo anyone he chooses, provided that the purchaser is not a slave (1. 36). 
A haSahv^ennu consisting of 20 shekels of silver is to be paid to the brotlier 
of K. as soon as the woman has had marital relations with her husband {itti 
mutiiu Uianaiaiu).^ It is interesting that the price is to be paid after the 
copula camalis. The total of 20 shekels is probably onc-half of the amount 
which H. expects to receive from the future husband of K.j the remainder 
will l>e retained by H., thus emphasizing the purely business-like character 
of the whole transaction. 

A somewhat similar condition is implied in 20. The document is in form 
of a declaration on the part of tlie woman Z. who seems to have offered herself 
into " dstership,” ana ahaifiti, to a certain A. When Z. has been married, 
A. will receive for himself (ft ilckal ^and he shall use*) 20 shekels of silver 
from the husband, while another 20 shekels of silver is to be paid by the 
husband to E. the brother of Z. 

Another mdWdtu is referred to in -iO. The tenns of this transaction arc 
not entirely clear, as they are made partly dependent on the outcome of a 
lawsuit A. gives bis daughter V. to K., ana mUrtuii A ana mahantmii 
K. is to give to A. some clothing in return, and in addition he is to represent 
A. in a lawsuit. If K. is successful, he will acquire full right to the girl; he 
will be able to give her to w’ife to whomever he chooses, and the price for her 
he will retain for himself. What happens if the suit is lost is a little uncertain, 
the text being partly damaged. It aj)pears that K. would in that case receive 
10 shekels of silver for his efforts. 

In conclusion there remain to l>e discussed two texts in which the word 
nmliigu occurs in rather peculiar contexts. In 31. n and in 32.5 we read 
of an imer of land given to the woman A. ana mufugif the principals in the 
two docunicnts l«?ing the .«ame persons. If we take the word in the sense of 
“dowry/* the .seqnol in 32 will cause difficulty; for in return for the land A. 
gives to P., her father, certain goods kima (lUlmi. The transaction rescmblcj*, 
then, a sale-adoption, except that instead of calling the pureha.ced land zitia, 
it is termed in this case mulugu. The latter word cannot mean “dowry** 
in the strict sense of the tenu, since the laud denoted by ib is transferred, 
occordiug to 01, to another w'omnu instead of Wing kept for marriage purposes. 
Evidently we have here another in.stancc of dUgnised property sales, this time 
clad in the terminology of marriage customs. The question might arise why 
the form of sale-adoption was not employed here a.s in so many other case.s. 
However, if we consider the fact that A. is the daughter of P., we will appre¬ 
ciate the didlculty of a .«itnation where a man would have to adopt his own 
daughter. The e.xpedient of a nominal Mflrfifu could not be used verj* well 
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iu ibis ca»o; but on the Riialog\’ of nile-nduptioiift, there could bo formed sale* 
endowments^ the midiigu being just ns inucli n fictitious dowry ns the zU(u 
was nn unronl inbcritniiiv |K»rtion. I^ognlly iiiiautliorisKHl sales of property 
were negotintiHl through tiic medium of family trnusnetions, the pnrticubir 
form dejKmding on the given eireuinstnnecs. Tlie Mr(7/}<7M*snles shod ndili* 
tioual light u]>on the subject of Milo'udoptions. indicating at the same time 
the extent to which such practices were in vogue, ns well ns the rosourccfulnosi 
of the people who introduced them. 

4. Mi.^^cKLLAN'Kors Texts 

Unlike the preceding rw-ords. the dtanimonts mmiherwl do not i-on- 

stitnte n well-<lefnicd class of texts relating to family rights. Incleiil. the 
fonnection of the prestmt group with the fori'going dot'umenfs is rather loost*. 
Ilei-e we have im longer contracts that furnish n <lirect som'«*e for the recou- 
struction of the legal status of the .\rniphan family. Instead wo find in this 
class records of litigations resulting from hreaelies of such wnti-acts: an equity 
ease between two claimants to a eertaiii inheritance, when* the rival claims 
cannot Ik; supjwrted by the neco'sary witnesses; and lastly, several text* con¬ 
cerning slave-girls, who figure prominently, as we have seen, in wills niul 
records of similar nature. Tlic present texts have, therefore, only nn indirea 
bearing upon the problem of family laws. This soun'e of infomintiun la 
juerely .eeeoudnrk*; but it i.s. nevertheless, valuable on nn'ount of the illustrative 
details which it furnishes. 

Text oo may Ik* used as a case in |»olut. \ <*erttiiii Paitilla is npfK>iiil<Hl 
heu<l of a committi*o sent out by the judgi‘S to Sliuriliil. npuii wlio-^e alTiiirs 
several of the preceding <)oeuments have cast a (rrtaiii iinioiint of light. The 
question at Issue is the alh'gnl repudiation by Sburihil of bis nephew 
Sheniiima.*’ whom lie ba«l ado|dtHl unordiiig to te.\t In fact, on tli-.; 
strength of that adoption. Slicnnima is deni4*<l his slnii'e in the property of 
his father Zigi.'^'* Consequently, the eusi* is brought bi'toii* the judges wIk» 
instruct Paitilln to obtain further details on ilie subject. Sliurihil ha-* 
ap|>areiitly no alternative, for he renllirins bis adoption of Sheiiniinn. 

An iiiter(*sting sidelight is furnished by the attitude of Tuppnya. wife ot 
Shuriliil. .\ statement by her. to the ofTiH't that her hiislMtm! bad actually 
adopted Shenniina, is given in a j>ostserij>t to the text in question. Whether 
tlint iifTidavit was taken ns a precaution, to preclude future disputes, or wliether 
Tuppaya had her own reasoii.« for forcing her husluind’s hand, we eon scarcely 


•" Cf. note 47. 


•• See 21 . 24 f. 
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tell at present At any rate tlie couple do not seem to have enjoyed great 
marital felicity. For according to another document (J4) Tup]>aya (so to l>e 
read ratter than Vmiuaya^*) eventually left Shurihil and returned to the house 
of her father Arzizzn. The latter is summoned )>efore the judges, but he 
alisoluteiy refuses to R)>]>ear. The upshot of it all is that the woman is made 
to go Isu k to her husl>and. 

Thes<‘ family transactions, and family dilTercnces, become even more com- 
plii-atiHl when we gjithcr that Shennima in turn dee<l8 the property acquired 
from Shurihil to his brother, or half-brother, Arzizza; adoption is here too 
the medium for the transaction (cf. 3). ^'’ow wc hare seen that Arzizza was 
also the name borne by the father of Tuppaya. Could it be that we are dealing 
in both instances with the same ]>erson? If this fact could be established, we 
would have a plausible clue to the dilTerenccs between Shurihil and his wife. 
For Tuppaya would have l>ecu in that case about forty years younger than her 
husband (who was uncle of the Arzizza of text S). Unfortunately wo do not 
have the name of Tuppayu's gmiidfatlicr, the father of the other Arzizza, and 
a definite identification is therefore impossible. But we can hardly complain 
about this; as it is, we liave dtMlu<*(Hl as mueh inrnnnntion ns is consistent with 
a 4 ertniu degree of delicacy. 

Text ■{“> is not without interest in connection with the position of women 
in ancient .Vrrajilm. A certain Akayn brings suit against one Kinni. Akaya 
Iind acquired the girl llalitya from her father Puhishenni as wife. Now Kinni 
insists tliat he has legal claims on llaluya, who liappcns to be his niece. 
Puhishenni is summoned and lie testifies that Akarn had indeed obtained 
ITnhiyn from him. To get at the liottoin of the ease further testimony is 
elicited. It is brought out that Puhishenni had acquired his own wife, who 
u-as to la-nr him llaiuya, from Kinni. lier brother. In course of time Holuya^s 
motlier died, whereuiK)n Kinni claimed the girl. It is not quite clear what 
the legal basis of that claim was ; at all events, the court rules that, inasmuch 
a.s ITaluyaV mother had been rightfully acquired from Kinni, the latter is not 
entitled to the daugliter. 

A eiirions ns))e<‘t of marital troubles in presented in 36. Kushuhari, a ser¬ 
vant of K.. had apparently gi-cat difficulty in obtaining the woman \riio had 

Is (rue tliftt 3f. .1 luis Tup/L'M-ma'ti'aj but line 31 gives 7'up*pd*a-o instead. 
In 33. -IS wv liHVi* very clcnrly. In both dnruments the woman is wife of 

Shurihil and daii^.'hter of Arzizza; it is evident tliat the referenre is in both instances 
to the same perswi. The only noticeable dtlTcrencc is graphic; the scribe of S3 
employed pa where tlie writer of the following tablet preferred pi, which Is not always 
easy to distinguish from ma. 
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been purchased for him, presumably by his muster. At length a constable 
is sent with Kushulmri to hol}> him get his bride. But instead of delivering 
the girl, her guardian (it is not stated whether lie was the father or tliu 
brother) strikes Kusiiuhtiri thri'c times. Tlie constable (‘hooses to remain 
neutral, merely reporting the incident to the judges. 

A dispute concerning inheritance is re(H)rded in -11. Zigi claims that the 
property of his great-grandfather Kariru has come down to him through his 
father. Warhimatka (name of a woman), evidently some relation of Kariru, 
sots up a rival claim. Since Zigi is uinihlc to produce the nec*essary wit¬ 
nesses, the judges assign two-thirds of the disputed jiroperty to Zigi and one- 
third to Warhimatka. The latter, however, does not acee])t the decision, and 
the case is apparently referred to a higher court. The document rcconling 
the dispute is termed ‘ memorandum,’ 

The remaining three texts deal with slave-girls. According to -tS, K. giv»-a 
to A. a servant-girl hy the name of I’lnmashshi. as full payment of a debt. 
What is particularly interesting al)out this document is the description of V. 
as a girl from the country of the Kassites.” This statement is of great 
value historically : cf. comments ad loc. Text tiU also mentions a slave-girl 
by the name of Ulnmashslii, but it is not certain u bether the reference is Co 
the same person. 

Lastly, iO records the gift liv Zigi of the girl Ynlampa to two women. 
According to«?, the same girl is prescntwl to another person, probably at a later 
date. Slave-girls were evidently in gri^at demand ns jjcrsotinl servants in the 
harems of wealthy .Vrrnphans. 

These remarks conclude the aualytiwxl portion of the present essay. In the 
following pages the texts are given in transliteration, with translations and 
brief philological notes. 


**Tlie term for '*Hlit*riJT,‘ or the like is •tv'lmasztituhlu or m*inz»tuhlti\ 
H shows the game eliaraeteriMk* HurriHii element which is found, among ullters, 

in the common Jfalsuyiu nnd In proper iittiuesi like Ehli-Teiihu!*, Ehli-pnitu, etc. Of the 
.Akkadian desigiiutioiifi fur oftieinlH, eurrent in thi*M> texts, we niiiy eall nttentUm to 
mam (ef. n. r>a. II). whioh is pi’obuhly the same as mu'rrru ‘overseer.’ The word 
stuiMls for u kind of [tediee ollkv; one Mu-li olllcin) in .Ifnadtripn, ef. 1. r.. atid II. 4.*i. 11. 

**The tn^nintHM documents arc fmiiid among tin* Cappudm-ian tablets. In the Kirkuk 
material they are iisitully followed liy three ^<•a^imp^essiolls. without nny names uf 
witnesses. They repnseiit abstrnrts of eases for later n'ference. liieideiitally, that 
many of the witiu'&sea nientiunetl in our texts are judg<'s or other city oflicials la made 
clear by d3.2fr., nnd esi^rially line 0. 
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1 (H60) 

(3) (tup-pl] ma-ru-ti £a (2) ["KJ-hc-el-te-sup mar P[u-hi-i]a (3) ['"Zi]- 
gi mfir Ak-ku-ia a-na (4) [mn-r]u-ti i-te-pu-u5 0 (6) (mi-n]u-tim-nie-e 
eqluta'’**via (6) ma-iui-ha-tu^-ia (7) [ka>l]u-um-iua-Dii-ia 

isten*" miiuiui-ia (8) [a-iia]"*Zi-gi addin'*^" Sam-ma (9) [mar]-5u sa 
“E-lje-el-te-sup it-tab-su (10) [ujiSinni''‘-su zitta i-liq-ql (11) d “Zi-gi 
tc-ir-teHMi-nu (12) sum-ma marO*'* Sa "E-he-cl-te-5up (13) la it-tnb-Su u 
“Zi-gi-raa e-wi-ni (14) u "’E-he-el-te-sup iiia*ra na-ka^-ra (15) 5a-na i-na 
muh-M “Zi-gi la i-pu-uS (16) a-du^-i'i '''E-tie-el-te-aap bal-tu^ (17) “Zi-gi 
i-pal-la-ah-5u (18) sabslta i-la-ba-as-su ma-au-nu-um-me-e (19) i-na bi-ri- 
§u-nu ib-ba-la-ka 4 -tU 4 (20) 1 mauu kaspu 1 mauA huruau (21) u-ma-al-la 
tup-pi i-na (22) arid §u-da 4 -ti i-na l>d-ab a-bu-uMi (23) sa^-^-ir 

(24) niabar An-ni-su inAr HH-ma-iiu-iia (25) mnhnr A-kip-5arri luar 

K-gi-gi (26) mohar 15ft-Ki-pa<-pu> mar Ar-5e-eh-li (27) mahar [-]-ia 

mar Se-en-na-ia (28) mahar [Te-|ic-<«-xe]-en-ni mar "C-na-a-a (29) mahar 

{ -]a mar Arad-ku-pi (30) mahar [-] mar Hu-um-mu-ru 

(31) mahar [-mar Sjil-ru-ka^-a-a (32) [-jSc (33) nbon 

Xa-nu-na[-tah (upt^rru] 

Some iicnls <loHtroyc<l. 

[Tablet] of adoption of [E]heltcaluip son of P[uhiy]u; [Zi]gi son of 
Akuya he a[do]pted: ’‘Accordingly, (5) [ajll my lands, my [buildjings, 
[an]d my caruinga, my domo-fies, one (part) of all my property, to Zigi I 
have given.” In (iiae Ehcltcsbup has any sons (of his own) (10) a double 
portion they shall receive, and Zigi shall l)c second. If Eholteshnp has no 
sons, then Zigi shall be the (principal) heir. And Kheltcshup, another 
strange (“m adopted) son (15) in addition to Zigi shall not acquire. As long 
as Eheltesliup is alive, Zigi shall serw him: with garments lie shall provide 
him. Whoever among them lireak.s the contract (20) shall furnish one mina 
of silver and one mina of gold. 

The tablet was written after the proclamation in the entrance of the gate. 

10 witnesses (partly destroyed); seals destroyed. 

4. C: In the Kirkuk texts, the i-opnla it often used to take up an interrupted thread, 
or to expreta reault. precise rendering is diflleult in many instances; ‘hence/ 
' whereby,* and certain pronominal forms, have lieen intnxlneed in tite translations aa 
admittedly feeble sulittitiitea. J/a is generally an emphasizing particle. 

7. iftmMuta; tee above, note 13. 

11. Tertennu: c(. note 0. 
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12. jiimma; iitcmlly ‘given that . .* but fur the sake of simplicity the rendering 
* if’ will be retained for the mogt part. 

1.1. ^irirtf,* M>e note .1. 

15. Ipui: iiicorreetly lor fpoi, 

20. For the cage used with numenilt Bce note 8. 

23. &a^ir: One of the diaiulviiiitugeg of Tiinn>uu-DHngln’8 system of transliteration 
is the necessity which that system imiK>iien of giving an etymological transcription at 
all costs. Tlio text reads in the present iiistano<‘ instead of which we are 

ohiiged to write the rather I»arhiiroiiB There is ample evidence to prove that i 

was pronounced a in ancient Arrapha. os a rule, doubtless under the influence of Hurrian; 
cf. e. g., W. 17; 19. 1. 

33. Tiiitiarru: one would naturally expect the genitive, Imt cases like qilt . . . 
fiipiar-rnm (27.23) show that grammatienl niceties were froi|uontly disregarded; ef. 
also 4*47, i2.25, 24 . IB. Kveii sueli au anomaly as taa fo5iru Is possible; cf. 

20 . 43.4. 


2 (H67) 

(1) §a [*“Zi-giJ (2) mur Ak-ku-ia mar-bu ”*§c-en-[ui-ma] 

(3) a-im ina-ni-ti u-na “Su-[ri-hl-ilu id-din] (4) ii '“Su-ri-bi-ilu "‘S<*-cn- 
ni[-ma] (5) jui-nu-um-ine-e eqlati'***'an[««-/il ((») nm-un-lja-ti-Su mi-im-iua 
buin-lu<*^ (7) ibtCn"' mimmi-5u a-na ’"Se-on-ni-ma iddiii**’® (8) sum-m;i 
mfir-Sii .^a “‘Su-ri-lji-ilu (9) rabii 5inni"‘-5u zitta i-liq-qi (10) u 

"‘Se-en-ni-ma Wr-te-eii-iiu ki (11) emfiqi-.su-ma zittn*'^ i-liq-qi (12) a-du-u 
“Su-ri-hi-il bal-tfi (13) it "*Se-en-ni-ma i-pnl-la-ah-5ii (14) im-nia-ti-mc-t* 
®Su-ri-bi-ila[im-tu-ut] (1.1) I'l'"i^-€*n-ni-mn e-Ti[-ru-wm]-ma o-pu-u5 (IG) it 
^Gi-li-im-ni-nu a-na a»-su[-ti] (IT) a-im ’*‘Se-en-mi-nm Hadin'**" sum-ni.n 
*Gi-li-im-ni-nu u-Ja-ad (18) u “Sc-eii-ni-ma as-5a-ta sn-ni-ta la i-ba-az (19) ii 
ibim-raa *Gi-li-im-ni-nn la u-la-ad (20) *Gi-li-im-ni-nu i*inni5ta sn “•*Xu-ii)-i 
[-n-»i] (21) a-na as-5u-ti a-iia "‘5e-i*n-iii-nia i-liq-qi (22) u So-ir-ri *Gi-li-ini- 
ni-nu /[tf-l u-mu-ur (23) mi-nu-iuu-me-e inurii*’* sa libbi *Gi-li-im-ni-nii 
(24) [a-na "*Sfi]-pn-ni-mn li-la-fud ii] (2.*!) [ini-nu-um-mo]-<» eqlatU’* blluti”*’* 
[f/a-im-nm] (26) a-n]a nn'irP'* na-nd-im [ 11 ] (2t) [sunt-ma m]a-ralii 

u-lo-ad [ 11 ] (28) murat-su sa ^Gi-li-im-(ni-nu i-na] (20) cqlati*** bTtuti"’** 
iiten** niimmi i-liq-q[l<"n (30) ii ”5u-ri-hi-ilu mfi-ra .sn-ni-[n-nal (31) i-iia 
mnb-hi “^'-en-ni-nia la i-pu-iis (32) nia-an-«n-nm-im*-<* i-iia (33) be-ri-5u-ii« 
ib-1)d-[]a-ku'tii] (34) 1 niunO kaspu 1 inanu hurusu iimaila (33) ti ^la-in- 
am-pa a-na umtuti**' a-na (3C) ”d*)Gi-li-im-ni-nu na-ad-mi u (37) ft**’* 
*Sa-ti-im-ni-im a-na a-bii-ti itepus (38) a-d\i lial-tu* i-pal [-la-ah-.su] 

(39) *Sa-ti-im-ni-ini [-] la i-ho-ip-pi (40) .itnn-iua ^Gi-li-im-ni-nu 

ii-la-nd It *"5e-cu-ni-nia (41) as-sa-fa sa-ni-ta i-hn-az (42) qa-an-na-sii sa- 
SAG-ma u-us-si 
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(43) mahar lt*hi-ip-§arri mur Ar-ta-Se-en-ui (44) mahar Tar-mi-ia mTir 
Suk-ri-ia (45) mahar It-ha-pu mur Xu-uz-aa (46) ma^r mur 

A-ta-a-a (47) mahar Ni-im-a-ri mfir Ar-tCH 2 a-§e (48) mahar Sa-tii-ia mar Zi-gi 
(49) matiar A-ar-ta-e mar Ku-na-mil-ki (50) mahar A-kUia mikr Sarri'* 
(51) mahar Ar-zi-iz-za mur Ka 4 >ri>ri (52) mahar Xa-an-na-tah ^upSarru 
(53) maruP* ri-hu-tu Sa '"Zi-gi i-nu eqlutiP' [I'l] i** (54) ua i5tun“ 

mimmi la i-qar-ri-ib-§u t^ppi (ina arki] (55) Su-du-ti aa^-ti-ir 
Seals of the witiiGS5e:i named in lines 43-46^ 48, 49, and: 

(58) aban "Eh-li-pa-pu **''*hii-zi-a-au-mi 


a. Probably itotbing eUe fallowed, b. Sio! c. 0. 

Tablet of adoption belonging to [Zigi] sou of Akkiiya; bis son ShenDi[ma] 
as sou to Slm[rihil ho has given.] And Shu[rihil], as far as Sheunima is 
concerned, (5) all fhene lands, his enniingg, whatever their description, one 
(portion) of it all to Shennima ho has giveu. If Shurihil has a sou (of his 
own,) firstborn (he shall )»e;) a double share he shall take. (10) Shennima 
shall then be second and according to his allotment his inheritance share he 
shall take. As long as Shuriliil is alive, Shennima shall sc'n'o him. When 
Shurihil [dies,] (15) Shennima slmll become h[eir.] Further, 'Gilimninu 
as wife to Shennima has been given. If ^Gilimninu Wars (children,) Shen- 
iiima shall not take another wife; and if ^Gilimninu does not bear, (20) ^Gilim- 
ninu A woman of tlic Lullu as wife for Sbenuima sliall take. As for (the 
concubine’s) offspring, ^Gilimniim shall [no/] send (them) away. Any sons 
that out of the u’omb of 'Gilimniuu [to Shejnnima may be l)or[n, (25) all 
the] lauds, buildings, [whatever their description,] to (these) sons are given. 
[In cose] she does not bear [a s]on, then the daughter of ^GiUm[ninu of] 
the lands and buildings one i>ortiou shall take. (30) As for Shurihil, another 
son in addition to Shennima he shall not adopt. 

Whoever among them breaks (the contract] shall furnish one minn of silver 
and one mina of gold. 

(85) Moreover, ^'alampa as handmaid to ^Gilimninu has ))een given, and 
^Shatimniim for supervision has been assigned. As long as she is alive, she 
(T’alampa) shall Ee[rve her;} and ^Shatinmiuu [....] shall not annul. 

(40) If ^Gilimninu bears (children) and Sheunima takes another wife, her 
" bundle ” she shall pirl up and slic sliall leave. 

10 witnesses. 
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(53) The n'liiuiniog son^t of Zigi with the Iniuls and buildings of the 
(above) one (part of the) ))i' 0 ]>erty icinill not interfere. 

The tablet was written after the priwhunation. 

8 sc'ids. 


Tilts important diK’iiinent Is uiiforluiiiitrly (Ivfoctiw in M'vora] plnt«s. The rntiii* 
structions must Iw voiiHidi'red iim i-onjei'toriil fur liu* iiio^t piirt. 

1. Tlic wills of Zigi, the doniiniint clmriu'ter of the entire family, arc to lie found 
ill 20 and 21. 

17. .Yadin rather thun i//adiN. ttiiiev u |Mitwivt> !k r«*«|tiired. A niasentiiic verl«l form 
with a feminine snhjeet is uImi na-ad-iiK. line :td. 

18. A Lnllu womiin «-as prnetieally aynoiiymoint wlih * i«1uve'girl.‘ For full ninteriiil 
an the Lullu rf. flu* U'viter'K .l/rKupo/AMtioN (triyiuH, eh. IV. 

37. Fur abOtu 8**0 aliove, note 18. 

42. QaaNii is A near cijnivalent of “ dowry,” ef. note 48 iind reiinirks <r. /./ ia-ft.ifi.m t 
must contain a verb, though what that may Iw is dilTtnilt to say. Perhniw Sa is really 
an iiuperfeetly written ligature for ^Ha, in uhieh i-ase the vrrii in ijuestion would lie 
t-iia-sor/ ’ shnll dmosc.’ 

54. Shull not iHlrrfciv: literally ‘kIiaII not lozne near it.’ 


3 (H50) 

(I) wwi-ru-ti sa '••Se-cn-ul-ina (2) mur Zi-gi u "‘Ar-zi-iz-za (3) mar 

Zi-gi-nia a-na nm-ru-ti (4) i-te-jm-us iiui-ma *"Se-eu-iii*ma-ina (5) nii-iiu* 
um*mo eqliitii'**^ it bTtlti'®*' p* “ (6) ki “'Su-ri-hi-il n-na ia-si sa (7) a-na 
ma-ru-ti i-to-ip-sa-uii-ni (8) u i>iiu-un-ua n-nu-ku a-na (9) "‘Ar-zi-iz-za 
at-ta-din (10) 1 inier eqli i-im sa-pii-at hi-ri-ti (11) a-na ^Si-wi-ir-ki-a-se 
marti-ia at-ta[-din] (12) a-di-i ^Si-wi-ir-ki-a-K* bal-tu* (13) 1 imCr eqli an-ni-i 
d-ka^-al (14) e-iiu-mu *5i-wi-ir-ki-a-se imtut^“> (15) u “‘Ar-zi-iz-za 1 inter 
eqli an-iii-i i-liq-qi (IG) \*i uni-nia “‘5i-en-ni-ina-ma (IT) ^la-la-am-pa amti-ia 
(18) a-na ^Zi-li-ip-ki-a-se^^^ ummi-ia (19) at-ta-di-in a-di-i (20) *ZL-U-i[»- 
ki-a-se (21) u ^la-la-am-jni i-i»al-la-nh-?n (22) e-im-inn *Zi-li-ip-ki-a-ie 

imtut*®* (23) u '"Ar-zi-iz-za *Ia-la-ain-jai (24) i-liq-qi (25) t^i>"pi ina arki 
su-du-ti (2G) a-sar obulli sa 'Xu-zi sa-te^-ir 

(27) mabar Kh-li-te-5up mar Ta-i-sc-eu-ni (28) mnhnr na-na-a-a mnr 
Ka|-a-a (29) mabar Suk-ri-te-sup mar A-ki-ia (30) mahar Ha-na-a-a mar 
Ko^-ri-ru (31) mabar Ha-na-a-n mnr Ar-wi-ia (32) mahar Ar-ta.5-5e mar 
It-hi-j§-tn (33) mahar ITt-huii-ni-ra-ri mar Eh-li-te-sup (34) mahar Cr-hi-ia 
mar A-hu-ia (35) mahar Kh-ll-te-iui> miir 5a-tn-gi-wi (3G) mahar Tit-ra-ar- 
te-snp tup5ar-rum (37) mar fii-el-te->up 


34 


NEW KIBKUK BOCDMEKTS RELATINQ TO FAMILY LAWS 


Seals of the witnesses nomcil in lines 34, 27, 29, 32, 33, 36, and of Anuishu 
son of Hamanna (42 b) abulli. 

< 1 . Ji± . BAD. Copy has U, a scriltnl error. 


Tablet of adoption of Shenuima sou of Zigi, M'bcreby he adopted Arzizza, 
also son of Zigi. 

And thus (says) Shenuima: (o) “All the lauds and buildings, which 
Shurihil (deeded) to me on taking me into sonship, I am now giving to 
Arzizza. (10) One imer of laud, on the bank of the canal, to my daughter 
^Shiwirkiashe I have given. As long as ^Shwirkiashe lives, she shall retain 
that oue imer of land. AVlien ^Slmrkiashc dies, (15) Arzizza shall receive 
tlie oue imer of that land.’' Thus further (says) Shenuima: “ My handmaid 
^"alnmpa to Zilipkiashe, my mother I have given. As long as (20) ^Zilip- 
kinshe is alive, Yalampa shall serve her; when Zilipkiashe dies, Arzizza shall 
take HTalampa." 

(25) The tablet was written after the ]>roelaTnation in the gate of ^Nuzi. 

9 witnesses and signature of 8cril>e; 7 seals, the last one being the gate¬ 
keeper’s. 

7. Fur tlie adoption of Slicnninia cf. the preceding document. 

17. For the tran^ifer of Yalampa to two oUicr women nee 40. 

Note fuppi for /t/ppa, prohalily hifliicncod by the uumcroua catca in wliicb the 
word in folloa'ed b}’ a genitive. 


4 (H7) 

(1) um-ma “Zi-gi-ma mar Ak-ku-ia (2) mar-ia *“Se-el-lu-ni a-na (3) ma-ru-ti 
R-na A-kap-ge-en-ni (4) mar Zi-gi nadnu"" i-na eqlatiP‘-ia (5) il i-na bltati***-ia 
la sii-um-mu-uh (C) ii la i-zu-uz-zu sum-ma “Zi-gi (7) i-ua ur-ki ®Se-cl-lu-ni 
i-.5a-as-si (8) 1 manu kaspu 1 manu hur^su (9) a-na “A-kap-se-en-ni li-ma- 
al-lu (10) um-ma “A-kap-5e-en-ni-ma sum-ma mar-ia (11) sa u-ul-la-du, 
i-bd-as-§i (12) rabfi u 2 zluti*** i-liq-ql (13) lu-u-u aS-ga-as-su §a “A-kap-Se- 
en-ni (14) ma-ra .5a u-ul-la-du^ \'i rabu (15) “Sc-el-lu-ni te-ir-te-en-nu 
(16) ^Til-ku-ub-he niarwt Mu-li-ia (17) a-naa-bu-ti a-na ™Se-el-lu-ni i-te-pu-u3 
(18) a-du^ “A-kap-§e-oii-ui u (19) ^il-ku-uS-he bal-^u, (20) u “Se-cl-lu-ni 
i-pal-la-ah-su-uu-ti (21) Sum-ma “Se-cl-lu-ni i-na pi-i (22) sa “A-kap-5e-en-ni 
ti ^Til-ku-u.s-he (23) la i-se-im-mc .sum-ma u-ua pa-ui daianTt*^ (24) u-se-el- 
lu-su-nu-ti (25) siim-ma sa-ui-a-na Kum-ma laAsi^-su (26) d-ge-el-lu-su-nu-ti 
(27) il ()i-ir-5a-an-Su ga (28) “§c-el-lii-ni “A-kap-ge-on-ni (29) u ^il-ku- 
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uS-ljc (30) (31) inn-nii-iiu-ini><e i-im l>e-ri-5u-im (32) jbal* 

katn*"* 1 monil kiispu (33) 1 ninnu huiiUu u-mn-nl-ln 

(34) inahar It-ba-n-pu ninr Wa-iui-ti-ia (33) mabar Eh-Ji-j)a-<pu> mar 
Ku-pa-nn-ri (3C) iimhar Tu-ra-ri mar El-hi-ip-5arri (37) mahar Bh-li-pa-jm 
mar Ut>hjip-ta-e (38) mu-hnr A-kip-sarri mlir lJC*l-kit-ta<*^ (39) inahar Ut- 
hap-ta*€ mar Zi-p (40) mahar (ti-cn-iii mar ^Ia-ma>an’na (41) mahar 
A-kap-tn-e mar Wa-an-ti-ia (42) mahar Hn-ni-i) mar Kni-ak-ki (43) mahar 
IIu-p(-ta mar ]Ja-ma-an-na (44) inahar To-hi-pa-pu mar Gi-el-sa-pu 
(45) mahar A-pn-zi mar Ma-)i-iu (4G) mahar Xa-aS-wu KI.MIN mahar 
Ur-hi-ia KI.MI2C (47) mahar Na-an-zn-tah tup5ar-rum 

Sfiils of tho witnesses in lines 35.. 38, 39, 44-47, ami of Zip. 

a. Or perhaps Hurriuu: BE.TAll.TA (Tihkit-ta^) 

Thus (s«vs) Zigi sou of Akkuya: “ My son Shelluni into snnship to Akai>- 
slicnni sou of Zigi lias hern given; of my lands (5) and of my buildings ho 
shall have no jiart or share. If Zigi raises claims on account of Shelluni, ho 
shall furnisli to Akapshenni one mina of silver and one miiia of gold.'* 
(10) Thus (says) .\ka))shcuni: ‘‘If I have a born son, he shall lie the elder; 
accordingly, he shall receive a doulde share. Indeed which(ever) wife of 
Akapshenni 1>cnrs a son. he shall lie the elder; (15) Shelluni shall be second. 
^Tilkiishhe daughter of }iluliya for su}>crvision to Shelluni has l>cen assigned. 
As long ns Akajisheniii and ^Tilkushhe live, (20) Shelluni shall serve them. 
In case Slielluiii fails to oliey .\kapsheiini and ^Tilkushhc, if he cain^s them 
to ap]ioar before the judges; (25) if for the second and for the third time he 
causes them to appear, tlien the relationship of Slielluni Akapshenni and 
^Tilkushho (30) shall annul. Whichever among them Itreaks tlie agreement 
shall furnish one rainn of silver and one mina of gold. 

15 witnesses; 8 seals. 

Wliat is i*urtieulurly signiflcant n>>uut tliiit ducunH-nt is tla* fnet that A. adojds, nt 
the iiistuii«-c of his father, a hroUicr of his own, apparently a younger one. It irould 
he iiitereHtiug to know wliether seiitimeiit or mmomie ciuisiderations played the main 
part in tills traiisactioii. 

1C. Tilkushhe is the wife of A.; ef. tho will in 22. Thus ana ai>6ti amounts prac* 
tically to ‘ ns eo*parciit,* althoiigh the noun is prohably unrelated to ohu ' father.’ 

27. For eir&dN» (?) cf. notes 20-21 ainl tho discussion ad toe. 

30. /hrppcjwnflti for this eurioua confusion between verb in plural + 

singular object sufrix* with singular verb and plural sufilx is not uncommon in these 
tablets. Cf. e. g., sitti-iuMu for shUi-iu, 16.4; rnSript . . «pafo^*<une(i for tpofo^iI-Ai, 
the plural snlTix lieiiig due to the jdural subject, 2d. 13; mdrfipi . . uJrfMwnu for 
uivfS-ii, ib. 30. 
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5 (H66) 

(1) tu|>-pi lufirfi-ti (2) Ja “'A-kainur-hi (3) arnil ’"Si-il-wi-te-Sup (4) il 
^Na-flS-mu-an-im-n-n (5) nivttt '"Si-il-wi-tc-Sup (6) a-iin mfirA-ti Itepus'** 
(7) um-iim “‘A-knp-nr-hi-ma (8) iiii-iiu-uni-nie'C eqil ti-ile^-on-ni (9) ka*- 
l[u]m-mn-ni-itt 1 minimu-(ija (10) jm-uh-ri-m (11) n-iia ^Xn-nS-mu-un-ua-a-a 
nadnu (19) »um*nia '"Su-Hi-ia (13) ^Xa-ns-inii-un-iia-a-a (14) i-pal-lah-5u 
(13) nii-iia-um-mi-o sa p[I tu|Kp{ un-ni-i] (16) ^Xa-a5-mu-un-ua-a-a a-iia 
“Su-Si-ia i“[na-an-(]iii) (18) sum-ma “*Su-5l-ia (19) ^Xa-a3-mu-un-na>a*a 
(90) la i-pal-Ia-a^-I5w] (21) mi-iiii-um-me-e (22) sa pi tRp[-pl an-ni-i) 
(23) (I OTa-aS-mu-uu-ua-a-a (24) n-sar ha-ilc^-e i-na-an-din 

(23) um-ma "‘A-kajvar-hi-ma (26) 1 imeru 5 2 El.XI 

[-] (27) 1 si-a-na-tum 1 sf^ri [wrwi ««] wjmrri (28) ist0nu“*-ti ^r5i 

an-uu-fiim (29) 3a nu-wa-ns-si-wa sa ^C-mc-ia (30) u i-iia-an-na a-na *C-mo-ia 
(31) nadim 

(32) malinr"*Ir-\vi*a-ri'’*''*iu-ka- 4 -niiii (33) mahar'“Ila-tnr-te mar So-na-a-a 
(34) mahnr “A-kniKsc-ni null* Arta-Sc-iii (35) mahar “Hn-na-a-a mar Ka,-ti-ri 
(36) qat *'Si-pnr-5a mar Tnr-mi-til-la 

Seals of the above wituea'ies except Hatiirte, and of -4r-ptt-rM-wi, the scribe. 

0 . Text hnii oiilj tUruv vertical wcilges folluvctl by MBS. The alwvc recniutmction is, 
therefi>rc, uacertaiii. b. lu line 30 ve have the scribui si^mature of jt>par-ja, while 
on the seal the scribe calls himself Cf. note. 

Tablet of adoption of Akapurhi servant of Sluhviteshnp, Tvhereby ^ash- 
nmnnaya, (5) wife of ShiUviteshup, he adojited. Thus (says) Akapurhi: 
All the scenrity lauds, all my household, one (part of) everything that I own, 
(10) which I have amassed, to ^Nashmunnnya I have given. If Shushiya 
will serve ^Xaslmiunuaya, (35) everything (meutioueil in this tablet] ^Xa:»h- 
muiiua[ya] to Shushiya [sliall give.] If Shushiya ^Xnshninnnaya (20) does 
not serx'c, evciything that is mentioned in [this] tablet ^Xashniunnaya may 
give to whomever she plejises.” 

(25) Thus further (says) .\kapurhi: “One imer (and) 5 avcihari <of 
grain,) 2 — one headdress, one armor of bronze, one bedstead, these 
(things,) which were-of ^Unieya, (30) now to U."meya I have given.’* 

5 witnesses, the first one la'ing a husbandman; signature of the scribe; 6 
seals. 

8. Eqil titlcHni rciiiTwent* the interest in the lands held ns security. Whatever may 
be the etymolo^ of lidotNu/titlcHHOtu (the first dental may be voiced and the second 
voiceless), the translation is ad sensum and not ad nominem. 
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10. Pufiru in KViioiiyiitou^ wUli MilwirAfl/H; cf. JS.O. 

27. <iaNAh<nt corrcHiHuidii to Aninuttc Xw ''C licaddrcM.' 

T t : 

21). A'if-ira*a4*«i-trw ii» uiitnin^liiluLlc; It ]irob))lily ii Iliirriiiii word. 

30. Is tlie fit in nii error for .Ir, the second jmit «f the sign having I»ccii 

omitted by mistake? On the »ca) of the >*june ]aT«M>ii the name appenrn as .-Ir-pU'ru-ilA 
(line 40). 


G (H57) 

(t) tup-pt nifl'm-ti s« '"K-te-os-Se-en-ni (^) niflr Nn-iii-in inni-Su "‘Pnl- 
te-5up (3) n-na ma-ni-ti n*ua *'*Til-ln-«-a (4) mar Kip-ta-o iddiii-nu u "‘Til- 
la-a-n (5) '"Pal-to-sup assata u-sn-ah-nz-jtu (0) u a-ilu 4 ®Til-la-a-a bal-ffi 
(7) fi "'Pnl-te-Sup i-pal-Ia-ah-Su (8) im-mn-tl-me-o '“Til-la-a-a im-tu-ut (ii) «\ 
'”Pnl-t(*-Sttp a5.^t-BU qa-ilu H»-ir-ri-su (10) u 2 imor wilati'** ina ‘^a-mi-te 
i-li-iq-ql (11) n Jii-ii il-ka, it-ti niarl**' "'Til-la-a-a (12) na-si u sum-mn iu 
(13) w 5e-ir-ra-.iii (14) ii eqlati*** i-iz-zi-ib il ii-u.s-si 

(15) [mn]-nn-nu-Mni-incH‘ ina lK*-ri-su-nu (16) [il)a]]katu*“ G alpai** dainqa**' 
u-uia-al-la (17) (tMp-p]i iua nrki .5u-<lu-ti (18) [iiia] *'Nu-zi inn bu-ab abulli 
(in) 

(20) mnbar '*Siii-ir-ro-nn‘-ni niiir K-r[»]-su (21) inahar Tal>^*‘>-nrO‘>-ra- 
ap-he mar Ka^-pi-in-ni (22) mnhur Ku-nn-««-ia a-bu-ul-ta-nu (23) niahar 
E'he-^l-fo-sup mar Ta*i-so[*ui] (24) maljnr A-kap-sc*en-Di mar 2i-gi 
(25) mnhar Snk-ri-ia mar Sin-nap-.sir tup^rm 

a.DVO.Gd,. b. or written twice. 

Tablet of adoption of Kte^h:<lienui son of Xniiiyu; his .<ou Palteshup into 
souship to Tillaya son of Kiptae ho has given. And Tillaya (5) for Palteshup 
shall procure a wife; and os long as Tillaya is alive, Palteshup shall serve liim. 
When Tillaya dies. Palteshup his wife together with her offspring (10) and 
2 inter of lands in '‘Zninite shall receive, lie is, further, to bear the feudal 
tasks together with the sons of Tillaya; if he do<*.s not l>oar them, the lands 
he .shall give up and he is free. (15) Whoever among them breaks the agree¬ 
ment .shall furnish 6 sound o.\cn. 

Tlie tablet was written after the proclamation in 'Xuzi, in the entranec of 
the gate. 

7 witnesses; 7 seals. 

10. Tbc line of “six soinid oxen ” is a departure from tlie usual norm of “one mine 
nf gold and one niina of silx’cr." 
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7 (H65) 

(1) tup-pi inarAti<"J (8) an "*A-ku-m<W n-na marQti^*) i-pu-su (3) “A-ri-ia 
a-na i-pu-5u (4) i-un oqli u u-si-mi-hu-e^ (5) "A-ku-ia 

i\ raa-Ta-BU ma-la-ha-mi-iS i-zu-xu (6) ’"Tu-ul-pu-na-ia (?) Su-ma ^-na ma-ra 
i-{)u-u$ i<-na> eqli ii 

(8) niahar Ki-ni-ia mar Fu-i-ta-i (9) mahar Zi-pil-td-nl nuir Pu-i-ta-i 
(10) mahar A>kd-ia mar Ki-i-zu-ia (11) mahar Se-ki-m mar Pu-hi-Se-ni 
(12) mahar Za-ar-mi-ia nio-ar Ta-tu-’-lum (13) mahar Nu-ur-ri-ia mar 
Ha-lu 4 -Se-en-Di (14) mahar 5u-mi-ia mar Zi-pa-ia sa-gi (15) mahar Ar- 
na-ma-ar raur A-pa-a-u-zi*ni (1C) mahar Jfu-ri-ia mar ‘*Sin-tji-ak-la-ak 
(17) mahar mar '='Sin-ta-ak-la-ak (18) mahar Ki-li-ip-5arri mar 

I-«rt-kn (19) mahar [ — — ] ha-ia mar Ki-in-iii-ia (^0) mahar [-]ia 

Wnu-a-ri (81) mahar Ma-ru-ka-ia mnr A-pa (22) mahar Sin-a-a-pd-rum 
mar Sin-td-ak-la-ak (23) mahar Sin-ibui t^p^amim 

a. TVR. b. Written very badly, o\'er an erasure. It should be pointed out that the 
whole tablet is vn'itten very poorly, apparently by a noviec, or perhaps aa a draft to be 
rewritten later, which may explain the absciicu of souls, c. The sign as it stands is 
CIS, but there can be little doubt that S is meant, cf. Written <fi. e. Or is 
|Ntrt uf the unmet 

Tablet o£ adoption, whereby Akuya was taken into sonship; Ariya adopted 
him. Of his lands and his buildings he made him joint heir. (5) Akuya 
and his daughter sliall receive equal portions, (As for) Tulpunuaya, him as 
second son he shall adopt with regard to land and bnilding(s). 

1C witnesses. 

As stated aliovc (textual note b), the tablet is full of errors and omissions; conse* 
quently, the trsnslation is not entirely certain. 

0*7. The obove translation assumes that iu-ma is intended as a pronoun, and that 
the statement is complete. But in view of the defective writing of the tablet it is not 
impossible tl>at ^'na stands for jwm-ma; in tliat case something like iaiiumma iieptia 
would liarc to be supplied, the general sense being then * if Tulpnnnaya is adopted ns 
the second son, the adoptive father shall forfeit his lands and Wildings,’ 


S (H21) 

(1) um-ma "‘Ki-pd-al-ni-um-ti-ma (2) mar Ha-ui*ku mar-ia (3) “Zi-ir- 
tc-5up ryl-ir-&!i-ai)-.5u (4) i-iia |>a-na-nu ch-te-pe (5) it i-na-an-na a-na 
ma-ru-ti-im-ma (G) nt-tc-ir-§u u marfi rabu ^u-u (?) 2-sn zitta i-liq-qi 
(8) u al-lu-tu 4 murui'^ia (9) ri-hu-tu 4 i-nn ar-ki “Zi-ir-te-sup (10) ki-ma 
cmUql^-Sn-un-ma zitta (11) i-liq-qd-it 

(12) mahar Qi-cl-til-la mar Qi-li-ia ha-za-an-nn (13) mahar A-kap-5e-en-ni 
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mar Zi-gi (14) mahar Gi-el-te-ia mar Ar-zi-iz-za (13) fmahar nju-pUta nmr 
[-] (16) [ninhar lla]-ua-ak mar (5e- — —] (17) [mahar In]- 


Di‘kn«-a‘a m[ur — — —] (18) [mahar 

(19) [mahar-] 

Seals of tlie first six witnesses. 


a. (AX.AK.J AX.ItA 

Tlius (says) Kipnlrumti son of Hauiku: regards) my .son Zirteshup, 

2 at first annulled Ins nfation/ihip; (5) Imt now 1 have rc.^toriHl him into 
sonship. He is the cider son and a doulilc shai*e ho .^hall mvivr*. .Vnd my 
other remaining sons after Zii'teshup,, (10) nci'ording to their nllotment only, 
shall receive their ]>ortions. 

C witnesses and scril)e; G .seals. 

1. The name could jicrljjiiw Iv also rcoil Kliudnitwpti; of. c.};.. .-Ir-rw-fji/t-jM/, 2/.^. 
On tlic other hand, we Imvc with m |di.4.()>. C'f. alsu 

H. 13.11, and .Lr-rw-um-tt H. 83.2, and H. 01.3. 

4. We could also read iiftepe 'ho broke, annulled;’ hut in view 4if wtiut followa 
the first person seems more lo^'iral. 

18. Kote the name of the Ifasaimu who is the first witites^ Was his purtleipiitiou 
due to the serious nature of the donimcnt? 

0 (HG2) 

(1) tup*pi ma-m-u-ti 5a*“^uk-ri-ia [m.’ijr Zu-\in-uu-ut-ti ('i) 5a “‘Se-el-wi-ia 
ft 5a "Snl-m-wltl-kn-a-a (3) aweliltu*'* nn-nu-tu iihhii'’' (4) “Ak-fcu-ia 
mfir Ka-ti-ri u "'5u-ri-ih-ilu (3) «-na ma-m-ti i*te-i))»5u-5u-iiu (C) ki-ma 
zitti4u-nu 3 a-wi-ha-ri eqlu (7) i-na dimit Ka-ti-ii'-ri (8) i-di-na*a5->u-nu 

(9)0>) (i “Ak-ku-ia mar Ka-ti-ri (10) a-nn 3 awvliifi'’* an-iui-ti (11) 10 
siqlu^®^ kaspu sar-pu i-di-iia-a5-.5u-i»u 

(12)f^) ma-an-nu 5a <ihalkntu> 1 inunu kiisjm 1 luiuiu hunisu (13) i-ua- 
an-di’in (14) .sum-inae<|lu pa-rp-ni-na (13) ir-ta-si u 3 awelutu (10) nn-nu-iu 
u-za-ak-ku-ma (17) a-na "'Ak-ku-ia i-mi-an-<dl-nu> 

(18) mahar ‘"Ku-nm-mii mar .\r-hi[-] (19) mahar “*Am-ma-ku mar 

t^-lu-t[i-] (20) mahar ^Ta-n-n-ki mfjr Hap-pi-5(i»-en-ni| (21) mahar 

"Pu-hi-5e-en-ni mar M'a-an[-ti-ial (22) mahar “Ha-na-ak-ka mfir 5e-kjVni 
(23) mahar “'A-ri-gi-el-pi (24) mar Tup-ki-ia (23) mahar “'Wa-qar-ilOli 
tu|)5arru 

Seals of Shunikkaya, Tayuki. and the .htIIh.*. 

a. Most likely a mi-take for 3. It is not iiiip<i«Kilili>. liowevor. that the nutniter refers 
to the latter 2. &. Marked on the tahlet l»y a dividing lino. e. SC. 
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Tablet of adoption of Shukriya son Zuimutti, of Shelwiya, and of Shn[ru]- 
kaya, these three men being l)rothers; Akkuya son of Katiri, and Shuribil, 
(5) they adopted. As tlieir inheritaui-c slini'e, 3 awihari of land in tlie Katirri 
district they )mve given to them: and Akknya sou of Katirij (10) to those 3 
men 10 shekels of purided silver has given. 

Wlioever breaks the contract one mina of silver and one mina of gold shall 
furnish. If the land has a claimant, (lo) these 3 men shall clear it, to Akkuya 
they shall deliver it. 

7 witnesses; 3 seals. 

11. 'Sliced* is expressed liy SU ts in (lie Amnriia Letters; cf. Kiiudtzon, /He 
et'Amama Ta/eln (1015), p. 1502. Tlte nonunnlivc {tar.pu after 10 SU is wortb noting. 


JO (H64) 

(I) tup-pl ma<ru-ti 5a 5uk-ri-iu (i (2) Sa '"Su-ru-ka^-a-a “wVk-kn-ia (3) mar 
Ki-ti-ri a-im nia-ni-ti i-te-]»u*u5 (4) G a-wi-ha-ri eqblti*'^ i-nn <dimit> Ka-ti-ri 
(5) a-na “Ak-ku-ia id-dl-nu (6) u “Ak-ku-ia n-na “Sn-ru-kn^-a-a (7) ft a-na 
Suk-ri-ia 20 muiifi erfi (8) 2 imer sC*£l»'* id-<ll-uu (9) ma'an’iiu sa ibalkatu^* 
1 manO kaspu (10) 1 innm'i hurasu i5aqaH") 

(II) mahar Sn-jNi-^-n mar Ar>ta-a-ri (12) mahar l-ri>5u mar Id-dl^nu 
(13) mahar Nu-ri-ia mar Zi-ip^pa^ar-zi (14) mahar Ti 4 -hi-ptt-pu mur Ni-i^* 
ri-ia (15) mahar Ta-a-e mar .V-ri-ku-su (16) mahar Qi>li-ia mar Ka‘ti-r[i] 
(17) mahar To-a-a mar A-ri-in (18) mahar A-ru-ma-ri mar Bi-hi-ip-5arri 
(19) mahar Sc-el-wi-ia mar Ar-zi-ka 4 -ri (20) mahar Su<uk-ra-pu mar 
"‘Hu-tida 

Seals of the i5eribe (Arimmntka), of Tehipnpu, Shnkri.ya, and Nuriya. 

a. }.LAL.E. 

Tablet of odoption of Shukriya and of Shunikaya; Akkuya son of Katiii 
they adopted. 6 nwihari of land in <the district of> Katiri (5) to Akkuya 
they have given. And Akkuya to Shurukaya and to Shukriya 20 minas of 
coitpcr, (and) 2 imer of grain has given. Whoever breaks the contract shall 
jiay (10) one mina of gold and one mina of silver. 

10 witnesses: 4 seals. 

12. Tlie name fnlu mdr Idiinu, ‘ Uc asked ’ sou of' He has granted * is worth noting. 

11 (H 61 ) 

(1) tiiP’Pl ma-ru-ti 5a “Til-ra-ri mar Kj\-wi-na-ni (2) “A-kn-ia mar 
Ka 4 -ti-ri a-na (3) ma-ni-ti i-pu-sd 3 awihari^*! eqlu (4) “Til-ra-ri a-na 
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“A-ku*ia i-din (5) u “*A-ku-ia 5J0 .siqlu’*'^ kus|»u ki-iuu ql^ti (U) a*iia'“Tu-ra-ri 
i-din (7) ma-uu>iiu-me i-iia be-ri^KU-uu (8) i'!iul-ku-tu 1 munu kiii<pu 1 manO 
hunisu i-ua-dixi 

(9) mahar niTir Ar-tn-ri (10) luahar Ni-iiu-a-ri luAr Sujiur* 

'*Adad^**’ (11) lunhar Ha-ina'aii-na nuir Ka 4 -wi-iiU’iii (l:i) niahar Sur*ku' 
nm-ri mur Ka 4 <wi-na<iii (13) luahar IJii-mu-aii-nu iimr Suk-ri-ia (14) Aa eqla 
il-wu-u (15) Diahar Ta-u-a mar E-on-Aa-ru (1(») nin-si-cn-uu Sa "‘E-wi-ra-]d-li 
(17) mahar Sar-rMa nuir Xa>jii>ia (18) mnhar It-ha-pMje (upsarru 
(19) mur Ta-a-a 

ScaL< of Ninuari; Taya, and tlio scrilK*. 

a. APjy. b. HU. c. All o wab lir^t writtfD bvfvrc ia, hut tvas 8iiU>cqiit‘fitly era<(4>d. 
The M-rilie inteiulcd iijqmroiitly t4i wrib* im un a-n, u'1ii<*h U the umuuI protvduru after 
ail o-vuwel, hut later wrote lu. a which U otherwinc \iHe«l after ditwiniilnr v<»weU. 
d. Dl'/f/f/.Y.AA./.ir. Cf. Clay, Pcraonal Aamc* of the Ce««ifr iVriod (1U12), I4ti. 

Tablet of adoption of Turari son of Kawinaiii; Akkuva son of Katiri h<* 
adopted. 3 awilmri of land Turari to Akkuva has ^ivcn. (5) And Akuya ufO 
shekeU of silver, aa honorarium, to Turari has given. IVhoever among them 
breaks the contract shall pay one mina of silver and one miua of gold. 

Names of 5 witnesses, 

(14) who suiveycd the fields. 

3 other n itnesses; 3 soaU. 

15. The full spelUng of B'Cti-in-ru ia very valuable, uk It iadiratea that the sigu 
EX oeed not be translitcrnlGd VH in theae textn, except where the iiaitie U definitely 
Semitic. But how are we to be nurc whether every .Akkadian-sounding name ia really 
Semitic^ Certainly iarru or aba do not look Hurrian at fli'st Bight. XevertheleBs, 
coinpounda like Ett-iarrn or EMip-apu o>tnl>li»b the nuii-Scinitic character of these 
elements. 

Ifi. The wituees is descrilied as a nKt.at-rti-NU of E. The word it probably Identical 
with a«cnnw/ica«e»»w, which meatin 'eunuch.' 

12 (H58) 

(1) tup“pi nia-ru-ti ^ (2) “Ir-wi-sar-ri mar Na-hi-is-sal-niu (3) u ™5Ci-gi 
mar Ak-kU‘ia (4) a-na ma-m-ti i-te-pu-u5 (5) ml'iiu-um-mc-e zittu-su (6) sa 
"•Ir-wi-Sar-ri i-na hit (7) ‘"Na-hi-i.^-sal-mu .-a i-li-qii*n (8) n a-na **‘2i-gi 
it-ta-di-in (9) einuqa-su ul-te-li u emuq-su (10) ?a "*Zi-gi il-ta-ka-an (11) vi 
il-ka 4 “Zi-gi-ma na-si (12) u hn-nb-hu-ul-tuni "'Zi-gi-ma u-nio-al-la (13) nia- 
an-nu-um-me-c ^ i-na (14) bi-ri-su-nii i-ba-la-ka-tU 4 (15) 1 mnnu kaspu il 
1 manu hurusu (16) u-ma-al-la 
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(17) mohar Ta-e mfir Se'«l-lft-|K\-i (18) niahnr Ip-So-a-a mar E-ra-ti 
(19) mahflr Te-hu-wm-Se-on-ai mnr Nn-ni-ia (20) mahar Ta-e-aa mar ^-ra-ti 
(21) mahar XJ-im-ap-ta-o mar A-ri-wi-kdl-5e (22) mahar KAr-ra-te mfir 
Ki-p&-nD*ti41 (23) mahar Ur-hi-ia mAr Ta-e (24) mahar A-ri-ka-ma-ri mur 
Ka-ri-ni (23) mahar Al-ki-te-Sup tupSar-rum miir Wn-qar-Beli 
Seals of the witnesses given in lines 17, 20, 21, 22, 25. 

Tablet of adoption of Irwisharri sou of Xabishshalmn, whereby he adopted 
Zigi son of Akkura: (5) The entire inheritance share which was received 
from the estate of Xahislislialnm has been given to Zigi. His own portion he 
(i. e., Inrihharri) shall cancel and the portion (10) of Zigi substitute; and 
Zigi shall 1»ear the feudal tasks, and the debt Zigi shall repay. Whichever of 
them breaks the agreement (15) shall furnish one mina of silver and one 
mina of gold. 

0 witnesses; 5 seals. 

fi-ll. The inpan< apparently that I. is to give up his rights to the portion 

ill quoktSou by traiiKfvrring them uiraii Zigi. 

13 (H63) 

(1) tup-pi ma-m-ti sa Ku-un-tal (2) nmr I-wi-ra-tu-ii-pi “Ar-na-wa-ar 
(3) •*^Ha-ni-kal-bat a-na ma-ru-ti (4) i-ie-pn-uS bituti*** i-na lib-bi ’Nu-zi 
(5) *“Ku-un-tal a-na Ai-nn-wa-ar ki-ma zitti-^ (6) id-dl-nn-aS^ii h Ar-na- 
wa-ar (7) o-na Ku-im-tal 20 siqln^*^ kospu id-dl-na-a§-su (8) ma-an-na- 
um<me> ilmlkatu"'^^! 1 inanu kaspu (9) 1 mand hurasn i^qaU^l 

10) mahar A-hu-ii-ni na-gi.-ru mar Ta-n-e (11) mahar Ar-ki-pi-en-ni mar 
Ar-te-c5-5up (12) mahar .\r-nu-ur-hi mar Ta-al-mu (13) mahar KA-pi-cn-ni 
mSr Ar-ti-ir-wi (14) iniiljar Ar-15a-5i mur Wi-ir ( — — ] (15) mahar Un-te- 
sup mar A-ku-5[e-en-ni] (1C) mahar Te-hi-ia mar A-ku-se-en-ni (17) mahar 
A-ri-w«5-«iW> mar ^.\dad-sa[rni) (18) mahar Wa-ar-te-e5-tar mar Sin- 

(-] (19) mahar mar Sa[— — — ] (20) mahar 

A-ri-im-ma-at-ka, [tujiJarni] 

(21) Seals of the scriW, Kuntal and Ahuni. 

«. 8U. Scribe wrote 0.4 for DAL. c. l.l^iL.E. tf. Or are the two signs (written 
very closely together) to be taken as iuh? 

Tablet of adoption of Knntal son of Iwiratnpi; Amawar, the roan of 
Haiiigaliiat, he adopted. Buildings within ^Xuzi (5) Kuntal to Amawar as 
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his portion has given; and Aniawar to Kuntal 20 shekels of silver has given. 
Whoever breaks the contract shall pay one miua of silver and one mina of gold. 

11 witnesses; 3 seals. 

1. Fur the roncHiig Kun-Uil riitbcr thiiii Kun-ri, vi. sucli nnnics as Aati-I;in/ 0 r aiid 
Tnri-IrifMMr, 33. 4. 

2. Itrirn-tupi: the hrst element in probably identical with the r{irrcsi>onding part 
In £irira-ptli, 11. 10; see above, note 5. 

3. For a full disiiiKaion of the name Uauigallmt, cf. the writer's Ji’taopo/ofnteM 
Oriptiis, Chap. V; M>e also H. 33. 3. 


14 (H56) 

(Case) tup-pu .<a 0 mnnu aurikuf**<*^ Sa 
Suk-ri-te-sup 
“^"kunuk Suk-ri-tc-sup 
Tablet 

(1) tup-pi inn-ru-ti sa (2) “Suk-ri-te-sup ujur Ar-ru-um-ti (3) ti “Ku- 
on-nu mar Tar-mi-ia (4) a-na lua-ru-ti i-te-pu-uS (5) ki-ma zitti-su H 
**awihari<^> cqlu si-qd-u (6) inn *^Xu-zi i-na §a-pd-at (7) a-tap-pi Sa-ia-c ina 
su-pa-al (8) eqli sa ‘“Wa-qar-Bcli ina il-ta-na-an-nu (9) eqli sa ®*Wa-qnr- 
Bcli-ma (10) i-na e-li-eu-nu eqli Sa (11) ”A5-tar-tc-5up ki-ma zitti-Su 
(12) “Suk-ri-te-sup a-na <'**“Ku-uu-mu i-din (13) u ™Ku-uu-nu i-na unii'“' 
an-ni-i (14) 9 manO anaku*'^ ki-ma (15) qlsti-Su n-na “§uk-ri-tc-5up (lC)i-din 
uni-Mia "*Suk-ri-tc-§up-ma (17) eqla^J sa-a-su a-na ti 4 -dc 4 -en-nu-ti (18) °‘I-la- 
nn-uu mar Tn-i-u-ki (19) ki-ma 5 im5r sci*^ ki-ina (20) 20 manO SlpatiP* 
ki-ma (21) 3 mnntl onfiku*' (22) w-ka^-al im-ma-ti-me-e (23) o imer scfii’* 
4 mane STpati*** (24) 3 nianti anaku*** (25) "‘Ku-im-uu a-na "T-la-an-im 
(2C) n-fa-ar eqla sa-a-5u (27) i-liq-qi sum-ma eqlu (28) pd-qi-ra-na i-ra-a*->i 
(29) i-rn-aS-Si"*Suk-ri-te-5up (30) u-za-afk-ka^] [i]l-ku sa eqli (31) '"Suk- 
r[i-t]c-Sup iia-si Sum-ma (32) eqlu mad [la] i-na-ak-ki-is (33) Sti-nm [eqlu] 
.sihir la ii-ra-ad-tlu (34) t^p-pu ina nrki^ (35) su-du-ti ina *Nu-zi 
(3Cl sa,-ti-ir 

(37) mahar Tar-mi-ip-ta-Sc-cn-ni (38) mar Wi-ir-ri-is-ta-nn-ui (39) mubai' 
Ta-i-til-la mar Zi-ka^-a-a (40) niahnr He-ir(^-ka 4 -an-ni mar Hu-pi-ta (41) 3 
awelOti*'* mu-Se-el-wu (42) mahar (Si]-mi-til-Ia mar Arad-“I§tar (43) mahur 
Ip-Sa-ha-lu mar <*>Hu-i-a (44) ma-an-nu-um-mi-e i-ua berit*‘>-su<-uu> 
(45) ibolkatti’* 1 manu kaspu»'* (4C) 1 mnnu huril«u*’‘ umallu^O 
Seals of the above witnesses except Wirrishtanni; seal of SAG .KI, the scribe. 


a. Supplied from the tablet. Tlic copy shows traces of what seems to have been the 
beginning of UD; perhaps the scribe wrote aiparri fay mistake. (. .iPiy. e. The 
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scribe wrote by an c-aeily explainable overnight, d. The copy haa 8A for SI, 
e. Re|»catc(l by mistake aud Uieii purtly erased. /. Seal (line SI) gives ri. g. Before 
}ju copy sbowa a partially erased sign that may Uax'e been h. Rl.iiA..'KA.. f. The 
sign for UUSKia is incomplete and DIHJQ.MES la written so closely after it as to 
give the appearance of a ligatui'e. 

(Case) Seal of Shukritoshup. Tablet of 9 luiuas [of lead] belougiug to 
Shukritpshup. 

Tablet of adoption of Slmkritesliup sou of Arrumti, whereliv he adopted 
Kuunu sou of Tanuiya. (5) As his portion, 8 awihari of irrigated land in 
^Nuzi, ou the bank of the Sarae canal, below the laud of Wiiqur-llel (aud) 
north of the loud of tliat same Waqar-Bel, (10) above the land of Ashtarte- 
shup, (this,) Shukriteshup as his portion to Kuunu has given. ^Vnd Kunuu, 
ou the same day, 0 minas of lead as (15) his honorarium, to Shukriteshup 
has given. Thus (says) Shukriteslmp: "That land, as securit}’, llanu son 
of Tayuki in e.Kchungc for 5 imer of grain, for (30) 5 miuns of wool, (and) 
for 3 minas of lead lias been holding; whenever 5 imer of grain, 5 minas of 
wool, (and) 3 minas of lead (25) Kunnu to linnu will return, that laud he 
shall take (as his own.) If the laud has a claimant, Shukriteshup shall 
(30) fre[e it; the fejudal tasks of the land Simk[rit]e8l)up shall bear. If 
tile laud is large, it shall not be curtailed; if the land is small it shall not be 
enlarged. 

The tablet was written after (35) the proclamation in ‘Nazi. 

Names of 3 surveying agents and of 2 other witnesses. 

(41) Whoever among them breaks the contract shall furnish one mina of 
silver and one mina of gold. 

7 seals. 

2. Arru-tup-ti is also possible; cf. ttote to 8.1. 

9. 'ma is liere an identifying particle: ‘t)ie same.* 

18. Danu is party to nearly all fkfrNnu/a transactions contained in the Harvard 
volume. 

40. For the plural sign indicating the long final vowel, ef. Klauber, PotiliicJi- 
rcligioBC Tcrtc 11.7; Gadd, p. 84, note 10. Cf. also 38. 10, and H. 18.81; 30.18; 98. 14. 


15 (H55) 

(Case) Top-pu hltilti““p* &a. ”Ha-na-nk-ka< t'l Sa “Hu-ti-ip-te-§up 
aban ““*Naba-n58ir tupSarm 

Tablet 

(1) Twp-pi ma-ru-ti sa ">Ha-na-ak-ka* (2) ii Sa ">Hu-ti-ip-te-5up mSrlP' Sa 
"As-tar-te^-np (3) "‘Ni-ih-ri-ia mar At-ti-lam-mu (4) a-na ma-ru-ti ni-te- 
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pU'Us (5) ki'i-ma zitti bltati”^'p* 5a lib-bi 'Nu-zu (C) i-na 5u-pa-al 
bTtuti"^p’ 5a “Ur-hi-ia (7) i-na au-ta-an u i-im e-li-cn (8) 5a 

“Xa-al-lu-ta-ri (U) i-na il-ta-an sft-u-qi 5o “^^u-zu-an-du (10) u i-na su-ql 
5a-a-su-ma k&-5i-i(l mi-si-ir-Su-ma u-ka 4 -al (11) a-ua ‘^^Ni-ih-ri-ia ni-it-ta-diu 
(12) ii “Ni-ih-ri-ia 9 imer 55 up‘ (13) 40 mniiu unakuP‘ 20 manu siparruP* 
(14) u 2 RubSta ki-i-ma (15) q(i5tj-5u-uu a-ua "'IJa-na-ak-ka^ 

(10) u a-nn “*Hu-ti-ip-te-5up (17) it-tn-din sum-ma bltilti”^' ^ 5a-a-5u 
(18) pa-qi-ra-ua ir-ta-5i "^a-na-ak-ka^ (19) u ‘“@u-ti-ip-te-5up u-za-ak-ka^-ina 
(20) a-na "*Ni-ih-ri-ia i-ua-an-tliu (21) 5iun-ma 5a-a-5u mud ia 

i-ua-ak-ki-is (22) ii 5um-ma aihir u-la u-ru-ad-du (23) il-kn-it 5a p' 

5a-n-5u (24) ‘“ign-im-ak-ka* u “'^lu-ti-ip-tc-sup (25) na-si \i “Ni-ili-ri-ia 
(20) la iia-5i nm-un-nu-um-inc-e (27) i-na )je-ri-5u-nu ibulkatu*** (28) 10 
mauu hunisu umallu (29) tnp-pu i-na arki^^ 5u-du-ti o5-5i (30) a-5ar abuUi 
5a *Nii-zu Ka-ti-ir (31) qiit "*Xabii-na»iir mur Ka 4 -M tujisurru 

(32) mahar “'ll-u-iiu mfiv Ta-a-i-d-ki (33) mubar ”'^n-5i-ip-til-la miir 
Ur-bi-ia (34) mahar “'A-ki-it-ta mur A-ri-ik-ku-su-ulj (35) inabar “'Ui-en- 
na-a-pi mar At-ti-lam-niu (30) 4 awelutuP* au-uu-tum mu-5al-wu 5a bltriti*®"p* 
(37) u na-di 4 <-na>-uu 5u knsjuP* (38) mahar "‘Hu-pj-ir-til-la mur l*u-hi-5t'- 
en-ni (39) ma-a-j-sa-ar abuili (40) mahar “‘A-ko^-wi mfir S«H*l-wi-ia 

Seals of the above witnesses, of Ilnnakka and of Hutipteshup; and of the 
scril>e. 

(Case) Tablet of lands of Hanukka and of Uutii>teshup. Seal of Xabu- 
Xasir, the scribe. 

Tablet of adoption of llanakka and of Hutiiiteshup, sons of Ashtarteshu]>: 
"We have adopted Niliriyu son of Attiinmmu. (5) As (his) portion, build¬ 
ings ill **>^ 1121 , l>cIou' the fields of I'rhiya. !>outh and above the fields of 
Knlluturi, north of the street of the rzandn-mm, (10)—and where that street 
is reached, their boundary stops—(these) to Xihriya we have given.” And 
Xihriyfl, 9 imer of grain, 40 minas of lead, 20 minas of bronze, and 2 garmeuti 
in good condition, as (15) their reward to Hnnnkku and to Hutipteshup he 
has given. If these buildings have a claimant, llauakka and liutipteshup 
shall clear them and (20) restore them to Xihriya. If those buildings are 
large, they shall not be curtailed: and if they are small, they shall not lie 
enlargetl. The feudal tasks of these huildiugs Hanukka and Hutipteshup 
(25) shall bear, ond Xihriya shall not liear it. Whoi‘Ver among them lireaks 
the contract shall furnish 10 minas of gold. 

The tablet was written after the new proclamation (30) in the gate of 
^Xuzi. Signature of Xohu-Xasir son of Kasi, the scribe. 

Xomes of 4 witnesses. 
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( 86 ) Those 4 men arc the eun'cyors of the buildings and the paying agents 
of the money. 

Xames of tho gate-keeper and of another witness; 9 seals. 

10. Tlie line enittoins obviotiily a further Indinttion of the position of the lands in 
question. Tlie kaJnidu has here tiie value of ' rench,’ ' arrive * as not infrequently 
in the Aiuarna Letters; cf. tho index in Knudtxmi. The translation of tihuf is in this 
instance conjectural. 

17 ff. Note tho conatant use of sInKular pronouns and verbs with plural subjects. 

20. For the SQddtu eiiu * the new proclaiimtion cf. Koachakor, KKRA 78, note 3. 
The exact signifleaneo of the phrase is uncertain. 

10 (H68) 

(1) ma-ru-ti Sa ( 2 ) “Tn-ra-ri mar A-ri-pd-pu (3) il aa *5’i*2i**'i 

aSSat** “A-pc-ia (4) ®TA-a-u-ki mar Ka^-pd-tum (4) n-na marii-ti Ipu5u-§ii 
ki-uia 2 itti- 6 n-EuW ( 5 ) bTtutiP' i-na sl-ri-ti ina *Nu-zi (7) a-na ®Td-a-ti-ki 
iddinu** fi ( 8 ) “Td-a-d-ki a-na “Tu-ra-ri (9) it a-na ^Hu-zi-ri ki-ma qlg[ti- 
Su-nu] (10) 3 biJtu 30 maiiO iddin^^ (11) um-ma *“Tu-ra-ri-nui 
pn-na-[nu] (12) a-bu-ia °*Td-a-tl-ki (13) a-na mSrii-ti !pu§-au (14) it a-na-ka 
i-na-an-na "Td-a-ii-ki (15) a-na manVti epu§-5u u ri-^i-ti (16) bitati*** a-na 
*^d-a-ii-ki a(ldinu"“ (17) sum-nia brtatiP* pa-qi-ra-na ir-td-ai (18) “Tu-ra-ri 
id ^Hti-zi-ri (19) u-za-ak-ku-ma a-ua “Ta-a-d-ki (20) inandinu"" (i il-ka 4 ga 
bltutiP^ (21) ”Tu-ra-ri u ^gn-zi-ri (22) na-a-tSu-u Sa ib-bal-ka^-tu* (23) bltdtiP* 
ir-au-ti u-ma-al-la (24) mahar ^Adad mahar *^Sama>i mahar **Sin 

(25) mahar A-kap-tdg-gi mar (26) mahar Ka 4 -[n]fl-tnm niilr 

Ar-sa-td-ia (27) mahar A-ri-ha-ma-au-ua mar (-]mc (28) mahar 

A-kap-So-on-ni mar [-) (29) mahar Suk-ri-ia mdr Td[-] 

(30) mahar Se-pi-ia mar Ip-d[a-ha-lu] (31) mahar jB-na-mil-ki mar 
E-n[i — — ] (32) mahar Si-nu-uh-ri amti’‘e[kallim] (33) ma^r An-ni-su 
mar E-ni-mil-ki (34) mahar U-nu-mu-«d-lim tupsar-mm (35) arad 5a 
^n-har-ti-ia (36) an-nu-tum awelutu^* .si-bu-tum ia. bItatiP* (37) mu-^e-el- 
wu-ii it su-nu-ma eraP* (38) iddinu™* ii ®Td-u-ki qa-an-na-sn im-ta-§a-ar-mi 

Seals of the witnesses mentioned in H. 31, 30, 25, 29, and of the scribe. 
(41) ‘^'•"kunuk Tu-ra-ri bel eqlati^*^ 


a. Sic I 8. The edge it brcdcon olT end it is impossible to say whether there was hero 

originally a phonetic complement, c. An obvious error for bUdtipl. 


Tablet of adoption of Turari son of Aripapu, and of ^uziri wife of Apeyn; 
Tauki son of Kapatum (6) they adopted. As his portion, buildings in the 
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upper pnrt of *]S"uzi to Tauki they have given; and Tnuki, ns their honorarium, 
to Tumri and to ^Kuziri (10) 3 tnients, 30 minas of eojipcr has given. Thu« 
(says) Turnri: Former[ly,] my father adopte<l Tauki and Imildiiigs he 
gave (him); and now I (also) Tauki (10) have adopte<1, and the remaining 
buildings to Tauki I have given.** If the buildings have n claimant, Turari 
and ^uziri shall clear them, to Tnuki (20) they sliall restore them; and the 
feudal tasks of the buildings Turnri and ^Huziri slmll bear. 

Wlioever breaks the contract shall till the farm-buildings with grain. 

Before Adad; before Shomash; Is^fore Sin. 

10 witnesses including tlie sorilw, who is the servant of ^uhartiya. 

(36) These arc the witnesses who surveyed the houses; tliey also delivered 
the copper. And Tauki made a mark w’ith his hem. 

6 seals. 

4. For the incorrect nimil>cr of tlic siiOix, vf. u«>tv to 

32-3. Tin's type of fine is not ctistomary in tbcHc texts. 

24. Cf. Kosclioker. NKRA 11 nod 21. 

34. Is the U in this name to l>o read idcographicallyt The sign has in the Hittito 
texts the reading Trittf. Perimp?* is intended? 

17 (H75) 

(1) t^p-l»t zitti .sa "’Ha-ma-au-na (2) mar Ar-na-ap-hi 0 "‘A-pu-zi 
(3) mar Ha-li-ia 8 ^wihari^*^ eqlutir* (4) i-na kn-um-te ni-wi-na «a (5) i-na 
hu-li ?a ma-a-al-li ni-wi-ni (6) ka 4 -si-id u A-pa-zi (7) ki-mn zitti-?u u-iia- 
sd-aq-uia il-ql (8) 18 manfi eru 0 10 qfi .^‘U (0) "'Hn-ma-an-imki-mazitti-SuOd 
(10) u-na-ns-su-aq-ma il-qi (11) Jum-ma eqlfiti*'* pa-qi-ra-na (12) i-ra-a.s-M 
(13) ii-za-ak-ka^-ma a-na '"A-pa-zi (11) i-na-an-din ma-an-nu- 
um-me-c (15) i-na l)cri<®>-gu-nu (il»nlkatu]*'>« (16) qnt-sii iS-tu zitti [i-te-el]-Iu 
(17) 1 manu kuspu 1 manu hurasu u-nia-al-la 

(18) mahar Wu-uh-ri-5e-en-ni luur IJa-ma-an-ua (19) mahar Al-pu-ma-ri 
mar Ar-zn-ar-wa (20) mahar TTn-tc-ia mar Ha-nja-an-im (21) mahar §e-en- 
na-a-niur Gi-el-zi (22) mahar Ik-ki-ia mar 6i-el-zi (23) mahar A-ri-har-me 
mar £h-li-ia (24) mahar Ip-Sa-ha-lu mar Eh-li-in-ma (25) mahar Su-hur-ra 
mar Na-a-a (2C) mahar Ur-hi-ia mar Ma-li-ia (27) mahar Ta-ti mar Xa-a5-wtt 
(28) mahar Tiii»-pi-ia mar Wu-uh-ri-Se-en-ni (29) mahar Ha-na-a-a mar 
Ak-ku-ia (30) mahar **Samas-nuri^'‘> tup.^r-rum 

(31) nn-nu-tUj nwCdutiP'* si-lm-tu* ua-din-na-uu (32) sa kaspi u mu-Sal-uni 
Sa eql&tif^ 
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Seals of the witncs.<es meutioned in lines 18, 18, 22, 25, 29, and 80. 


0 . A^IX, 6. Alt error for qUti4iti^ U~qi, which followa, U partUIlj erased, 
ft/?/./»J(«ic).A*A. d.niL.O^Jt. 

Tablet of inheritance portion of JInmaiina son of Arnaphi and of Apazi 
son of Maliya; 8 awiliari of land in the mVini compound, which (5) reaches 
the path of the niwxni paddock, these Apnzi as his portion shall choose and 
take. 18 minas of silver and 10 qa of grain Ilarnaima a.s his portion (10) sliall 
choose and take. If the land has a claimant, Hamanna shall clear it and to 
Apazi he shall restore it. ^Vhoeve^ (15) among them [breaks] the contract, 
shall [forfejit his part of tlie inheritance: he shall (also) furnish one 
mina of silver and one inina of gold. 

13 witnesses. 


(31) These are the wit!ie.«w!es who paid out the money and who surveyed 
the fields. 


C sf'als. 


4*7. TLe paBMge speoiflos tlie pxact iKisitiun of the fields, but the phraseology is 
olmnire. 

10. For H(i)N 08 aa 9 11 ( 19 ) 91 ', cf. Kiiaclmkcr, NKRA 38(. 

lU. Tlie exprosaiou 9 a/fu itellu/iUi is good Akkadian idiom, Imt very rare in theae 
texts. The uaual expression is JpvS, ef. above, note 80. 


18 (H99) 

(1) tui>-pi ta-am*gu.-ur-ti (2) Sa "Ma-an-ni-ia mar Tu-ul-th-uk-ka* (3) u 
Aa ”‘ll-n-uu mar Ta-a-i-u«ki (4) i-na be-ri-Su-nu it-ta-am-gUj-ru (5) um-ma 
“3Ia-nn-au-6-ia-ma (6) mi-nu-um-me-c pu-uh-hu-ur-su (7) ga “Ta-a-i-u-ki 
2-§u a-na^ku (8) el-tc-ql ii ®ll-a-nu (9) il-te-il-tum il-te*ql (10) h i-na arki*^ 
"^a-a-i-u-ki (11) mi-nu-um-me-e sa au-up-te-eh-hi-ru (12) a-na-ku u ”*tl-a-nu 
(13) mi-it-ha-ri-i5 (14) ni-iz-zu-uz u i5-tu fimi"^ (15) on-ui-i ma-am-ma 
(Id) i>na arki ma-am-ma (17) lai^^-as-si (18) sa ibalkatO^^(19) 1 manh 
ka.spu J manii hurasu (20) d[-ma-alj-la (21) tupt-jm i-na arki*“ 5u-d]u-ti 
(22) i[-iia a-bu-ul-li Aji] ‘'Xu-zi (23) £a-ti-ir 
(24) [mahar ^‘SHmu.A-drimiq*^ mar] It-ha-pi-he (25) mnhar “Sarru-Siu^*^ 
mur Ar-Aa-td-ia (26) [muljar Gi-ra-ar^t]il-)a (27) mar Ilu-ti-ip-t]il-la 
(28) maljar A[r-ra-«p]-ha-ri raiir I5-ti-ri (29) mahnr Hu-ti-ia ••^a-bu-ul- 
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ta-an-nu (30) mahar E-gi-gi mur Hu-ti-ia (31) mnhar In-iii-ka-a«a mar 
Arad-Ku-pI (32) mahar A^tt-ki-aa-sl raur Ku-na-ma-ti tupsnrni 
Seals of tlie above wiinosscs. 


a. Tlic sign on the seal (most uf the miMting nnmoa Iinvo Ixvii 8ii|iiilied from the 
seals) is zk This might, of course, represeut an iimccnrato prununeiatioii of «ta: but 
it is more likely that the sign represents the all but similar nsm, whlrli has also the 
value tin; cf. Thurcau-Dnngin, i<ftU»lniire AroiHif-n 03. 


Tablet of agreement whereby Muimiya son of Tultnkkn and llanu son of 
Tauki between themselves made an agreement, (o) Thu.s (.says) Manuuya: 
“ As for all the accumulations of Tn 3 ruki, I will take n douldc portion and 
Tlanu a single portion shall receive. (10) And after Tayuki, whatever we 
may accumulate, I and Ilanu shall evenly divide.” And from this day on, 
(12) the one shall not raise complaints against the other. Winehever breaks 
the contract one mina of silver and one mina of gold (20) he shall furnish. 

The tab [let] was written [after the proclamation in *Xuzi.] 

9 witnesses (names partly de.stroyod); 8 senU. 

0. //M7/U means hero obviously ‘one ({mriion)*; in 34.7 it is parallel with ^atna, 
iaiHaua, etc., evidently in the sense of 'at first,’ or ‘os tiiu first one.’ 

19 (H71) 

(1) tup-pl si-ira-ti 5a ‘“Ak-ku-ia (2) mar Ka-ti-ri 5a .5i-im-ta (3) o-na 
™Zi-gi m3r-5u ^ a-na (4) ^i-ra-s«‘ n5sati-5u i-5i-im (.2) i»na bltati*®*' mudfiti 
5a Ar-na-5f sa a-5ar Ak-ku-ia as-lm (6) a5-buf*^ “Zi-gi 2-.su i-li-iq-qi (7) u 
^Ki-ra-5e il-ti-il-tum (8) i-U-iq-qt a-di *Ki-ra^ (9) bttl-W-tu 4 ft i-na bUSti”*® 
(10) sa-si-na a.s-ba-at sum-nni ^Ki-ra-.5c (11) im-tu 4 -ut ft bTtuti”^^ 5a ”'Zi-gi-ma 
(12) u maru*’* Ak-ku-ia ri-hu-tu* (13) i-na bTtati''"** mndflti it-ti Zi-gl 
(14) ul i-zu-uz-zu ul i-qi-ri-bu (15) 1 amtn A-wn-su-hur 5u-um-5a (1G) a-nn 
^Ki-rn-fie iia-ad-na-at (17) mi-nu-um-mi-c samnft*’* erft*'* (18) sl-ki-il-ta-sa 5a 
^Ki[-ra-5c] (19) a-na [^bLi-rJa-Se-mo na-a<l-[nu] (20) nii-nu-um-mi-e subati**^*^' 
— —] (21) a-nn *Ki-rn-[5e fia-ed-Mw — — —] (22) 2sa-hi-i5-5a-al 

[-mu-] (23) ut-te-ir di--] (24) ft *Ki-ra-5c-m(a uli-xq-qi 

I-na] (25) eqlati*'’ ma-na-ha-[tu — —] (26) e- -ti i-na alpP* 

Slpati**0-] (27) “Zi-gi 2-su i-li-iq-[qi ft] (28) Na-hi-is-sa-al-mn ft 

'Ki-ra-le (29) ma-la-ba-mi-i5 i-zn-zu u i-na (30) mfirl**^ Ak-ku-ia ma-an-nu 
sn ^Ki-ra-Se (31) i-pal-la-hu ft zi-ta-5a (32) ^Ki-ra-5e i-iia-din mu-u5-5i-ir 
(33) bTtuti*®** madftti .5a apli-mn .su[m-ina] (34) ^Ki-ra-5e a-na mu-ti ft-§a-ab 
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(36) subuti*®** i-ha-nia-si'i-nia e-ri-Si-So (36) q-§c^u-uS ii bTUti®*“ §a 

(37) A-ri-ia a-na Na-hi-ia-Sa-al-imi na>ml-nu (38) li ahhftp* ri-hu-tu^ ul 
i-zu-nz-zu 

(39) mahar Tar*mi-ia mar K-ioi-na-ma-ti* (40) niahar Zi-gi mSr '^Sin-i- 
ql-5a (41) mahnr t^-ta-n-n mar Tn-ul-pNa (4*^) mahar I-la-db-ri mar A>ka-a-a 
(43) mahar Mu-ns-te-sHj) mar Ar-im-pii (44) innhar 'J’*^b<W-ijiii.ki-a-bi 
topsnrru 

Seal of Tnrmiya. 

(46) al)aii ToSmia mar ^rri (47) aban TJr«hi-ia mar Sarri (48) aban 
Ni-*-ri-ia mar Sarri 

(49) mahar Ki-iNte-Sup mar It-ha-jm (50) mahar Mu-oS-te-sup mar 
Ar*iio*pa<«J (51) uiahar A-ki-ip-sarri inTir Za-zUia (52) mahar Su-ur-ki-ip-5arri 
m3r [-] 

o. Sic. l>. DUO.OA. c. The Mmc imuic occurs hi Hoc 43. 

Tablet of Akkiiya 8on of Katiri, vrlierehy a settlement iu faror of his son 
Zigi, and of bis wife ^Kirashc he made: 

(5) Of the large buildiiigii of Arnashi, which are in tlie possession of 
Akkuvo> Zigi shall receive a double share, and ^Kirashe a single (share) shall 
receive. As long as ^Kirashe is alive, in those houses (10) she may dwell. 
When ^Kirashc dies, then tliose liouscs shall become the property of Zigi; and 
the remaining sons of Akknrn shall not share the large buildings with Zigi, 
and they shall not hare any claim upon them. (15) One handmaid, Awa.diuhur 
by name, to Ovirashe Itas lK*cn asaignol. All the ointments, the copper objects, 
whirh ^Kifrashe] has ac(|uired, to [^irajshe have l>cen granted. (20) [All 
the) clothes, [and the . . . ] to ^Kirashe [have been gran(ed{ ?)]. [AZf the 
. . . . ihat{’f)] Nahishshalmu [....] has returned, Hvirashe shall also 
[rer/iVe(?)]. (25) [As regard.^ the houses,] the lands, the acquisition's, 

[...,] the o.xcu, the wool, [., ] Zigi shall ta[ke] a double share, 

and Xnhishshalmu and ^Kirashe shall evenly divide (the remainder.) And 
among (30) the son.^ of .\kktiya, whichever of them will serve ^Kirashe, to 
him her inheritance portion ^KiTa.«he sliall deed; excepted are the large build¬ 
ings of the principal heir. I[f] ^Kirashe should marr>’ (again,) (35) her 
clothes she may take ntt’ay( !■'): he who is lietrothed to her may cause her to 
leave. And the house.^ of Ariya are as.«igne(l of Nnhish.«halmu; the other 
brothers shall hare no share in tliem. 

9 witnesses; 4 seals. 
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It is unfortunate that this uimauany iiiteri'Stitig text is ao dvfeclivc in parts, which 
makes the interpretation difllriiU and uncertain. 

5. The verb aiahu takes on in the Kirkuk texts u variety of finely differentiated 
meanings. In legal contexts the sense is * to l»e avnilalilo for nssuniing legal responsi¬ 
bility;' cf. Kosclinkcr, KKltA 121 f; a«<lhu iua d, is virtually ‘to Ite debited 

to A.' 

0 ff. The gender of the sufilxes is rather exceptionally correct in this tablet. The 
scribe, who bears the ambitious name Tiib-milki-ftbi, displays a more than average 
knowledge of Akkadiau. If tlic name is a trustw*artby indientiou, be was probably o 
Babylonian immigrant. 

18. Sikiltu is A synonym of with a somewhat more Hjieeialised meaning. 

In the present instance tJic word signifies ‘ netjnisition through gifts,' whereas mdno^dtw 
is etymologically * earnings through woric.' 

20*25. The reconstructions in tlds passage are necessarily doubtful. 

84-30. The general sense of Ute passage appears to bo that should K. decide to marry 
after the death of the testator, she may take away her clothing and enter the house oi 
the bridegroom (erwu)- Does, )iowc\‘er, subd/i ihonofa mean ‘she shall take the 
clothing'7 Ordinarily tlie verb 2iam<Vu signifies 'to roV ef. IT. 47.7; then there is 
erfl Aa-mu-ru, H. 10.5. The root is found in a strikingly similar phrase in Isa. 01.1: 

C'*-2 pon "hich is a crux of long standing. But if the comjMrison witli the 

present pas.«age is at all justified, the BilOical phrase might be translated ‘with 
garments impt>rte<l from Basra.’ which fits tho context very well. 

30 f. For the property of Ariya, cf. text 7. 

20 (H73) 

(1) tup«p{ &a (2) "'Zi-gi nmr Ak-ku-ia (3) Si-im-ta a-Ra 

(4) ii a-na murP’*-5u i-Si-im (5) uiw-ma “Zi-gi-ma ini-nu-um-nie[-e) 
(6) eqlati^-ia lutati®®'*bMo ma-na-lja-tu-ia (7) kfi-lu-um-ma-ni-iaii (8) isten® 
[iRiramu]-ja a-na a-s-sa-ti-ia (9) a-na ^Zi-lip-ki-n-sM* na-a(l*nu (10) 4 ^Zi-Kp- 
ki-a^ a-iia (11) 2 ( ] maru''* j-te*pn*n5 (12) a-dii« *Zi-lip- 

ki-a-5o bal-tu (13) u moru*** sa‘"Zi-gi i-pal-la-ah-sn-nu-ti (14) ira*ina-ti-ine-e 
^Zi-Hp-ki-a-{*c (15) u mrirfif* [5]a “Zi-gi (16) at-ta-ma-an-nu ki-i 

(17) omfiqi’Sii zitta i-liq-qi1-n (18) ma-an-iiu-uni-me-e i-iia lih-bi (19) TnarPMa 
i-na )»i-i 5a ^i-li(p-ki-a-£e (20) la i-.sc-iiii-me u ^Zi-l(p-ki-a-5c (21) i-na bTt*‘ 

nu [-] i-na-an-din (22) ab-bu-tn-^u-nu n-uia5-5ar-5u (23) [m] i-na 

x('pi-5u-uii i-im-aii-(li-nu (24) u 5u-ti qi-ir-ta-na (25) la i-he-ip-p6 (26) u 
^Zi-]ip-ki-a-5e (2?) ini-iin-ma a-na awcli^^ na-ka 4 -r[i] (28) la i-na-an-din d 
^Ku-uk-ku-ka 4 (29) it-ti-5u-nu as-bu u (30) tnurfi*’* blftl-i]a la i'i-s<*-i?-Rl-j'U-nu 
(31) a-du^ a-[«« bit rt-5i]-.su i-la-ak (32) u mririif^ la ik-kal-la-u<*’ (33) amtn 
^Si-ta-gi qa-du Se-ir-ri-Su (34) u 7 'hiwibari^**' eqlutii'’ i-na e-li-en (35) dimti 
Cl i-ua ma-ag-ru-at-ti (30) ik-5u-ud a-na qi-it-ri (37) a-na ^Zi-l»p-ki-a-gc 
na-ad-nu (38) ma-an-nu-um-me-e i-na libbi marP'-ia (39) *Zi-Hp-ki-a-5o 
i-ra-nm (40) a-na an-ni-i i-na-an-diu (41) 1 alpu saa-na “A-ka^-a-a 5a a.5-b(n] 
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(42) a-na qf-it-ri a-na “Ar*-zi-iz- 2 a nn-fwl-nu (43) "Ar-zi-iz-za hnrrfina i-na 
IjA-bi (44) la-bi-ru (45) um-ma'“Zi-gi-TiiR rai-im-um-mc-c (46) zitti-ia 

i-na diinfj a-na "‘Ar-zi-iz-za nn-nd-im 

(47) mahnr Hn-5i-ia niur Uu-ti-ia (48) nmhnr Ilii-ti-ia mar A-ri-ij>-Sarri 
(49) ninhar Zi-iq>ni-in mar Sn-ri-iS-se (50) mahar Ah-hi-ia milr E-ra-ti 
(51) maharTa-e-nanifir K-m-tl (52) imijiar Jp-ibi-a-a mar E-ra-ti (33) mahar 

VTi-ir-ra mar Ha-Sr-ip [-] (54) innlinr A-ri-ka«-nm-ri mar [-) 

(53) mahar Sc-ka^-ar [-til-la mar-] 

Seals of the witness mentioued in lines 47, 48, 52, 54, ami of Zigi. 

o. TIiJb DoeinH the heat rviuling ah tltc text stands. &. B.i.BAD. c. A AuRix 
pntbabi}' foUowctl, hut the end of tlit* Hue ik a«)W broken off. d. APIX. 

Tablet of settlement of Zigi son of Akkuya; a settlement iu favor of his 
wife and of bis sons he made. (5) Thus (declares) Zigi: 

" All my lands, buildings, my acquisitions, all my outfit, one (part of these) 
my [possessions] to my wife, to ^Zilipkiashe, ha.s k'cn deeded: (10) and 
Zilipkiashe for one iroman [ ] fthttU adopt. As long as Zilipkiaahe is 

alive, tlie sons of Zigi slial) serve her. When Zilipkiashe dies, (15) the sons 
of Zigi sliall rec'civG their inheritance portions each according to his alottment. 
Wlioever among my sons the voice of ^Zilipkiashe (20) does not obey, 
'Zilipkiashe shall place him in servant quarters; the slave-mark shall lie alHxed 
ami placed u|K)n his (their) foot; but his I’elationship (25) shall not be 
annulled. And 'Zilipkiashe shall not give anything to strangers. And as for 
'Kukkuka (who) dwells with them, (30) the sons of [my house] shall not 
cause her to leave. At the time when she wishes to return to [the hou.se of 
her father,] (my) sons shall not jirevent her. The handmaid 'Shitagi together 
with her offspring, and 5 awihari of land in the upper (35) district, ns it 
reaches the threshing place, ns a gift to 'Zilipkiashe ha.s been given. Whom¬ 
soever among my sons 'Zilipkiashe likes, (40) to that one she may give it. 
The ox that is now with Akaya as a gift to Arzizza is (herewith) given. As 
passage-way Andzza shall u.<e the old gate.” (45) Thus (condudes) Zigi: 
“ My portion iu the (alrove) district has been deeded to Arzizza.” 

9 witne.sse5; 5 seals. 

10. Although ouly one sign U miMing, I c«ii make little sense of the line as It 
stands. It may be that Z. is required to provide wives for her sons; or else, she may 
be endowed with special authority as regards her children. 

21. The text is broken, and the translation ‘ servant quarters * it purely conjectural. 

22. For the latest disnission of ottuffu, see David, Adoption, 48 fT. Aftbufta 
fHuiiunt corresponds to the more usual aMutta AikSnu, In H. 35.7-6 occurs the phrase 

iitapat. 
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23. If GIR is lierc corretHy (niiislutetl us ‘fiHit.* tlieii tlw ••sliivi- nmrk** is in thin 
CUM dlffpr^nt from the iikiis] kind. H-liicti whs phu-ed mi Oh* heiui (Dsviil. /. r.). As for 
the alternative rending rmflr/w 'strength.' it w<mid hnrdty iiiuku iwnse in the present 
rniitext. C'f. note 4-1. 

24. For ?). we Mote>* 2(>-21 and tin* diM-ii-shHi atl Ittr. 

31. Tlic rcconstnietioii is iinuic practieslly tvrtuin liy the runtexl. 

3S. The noun tnagmltu 'tiireshlng plaet»,‘ front i/arr/Ni( (ef. Ifeh. eorreniKiinla 

to the cumDioii Assyrinn odru (.\ruin. ef. KoHehnker. NKR.V 4.*i. I). This nieiiu- 

ing of magmttu is estnhlished clearly hy the f>dl<»«-iiig pinwage in a long<knnwn Kirkiik 
tablet: t-Ma>a.K'4» i-na ttm-ag-rtt'ti i-na-an-di-i» ‘he shall harvcMt, bring in, 

und (ilniv un tlie threshing |iIaeo:' ef. CT (C'ltneiforni Text* in the liritiKh ^hueiiml. 
11. 21.11*15. Kosclmker {NKRA (iH) tninsliterutcs the word moA-rottu without 
translating it. 

31 (H72) 

(1) t”P'P^ s»t ('"Zi-gi] (3) nmr A[k-k]u-iti n-iin mrtrP'*-[.iul 

(3) n-im(l n-im [“‘Ar-zi-iz-suiJ (4) si-iiu-tn i-si-im tiiivtim "'[^i-gi'msi] 
(3) mi-iiu-iim-mt'-c c(jl5ti*'*''-i[n iV"*] (fi) "'E-el-lu ninr-in mini ti 
(7) i-n« zitti i-li>iq-[qi] (8) u '“Ar-xi-iz-zu te-ir-t[i*-i*u-!m) (fM ti 

ki'mn emfiqi-5u-nifi (10) tim-nin “'Zi-gi-mo 

(11) i-nii Iih-l)i ‘“Nii-zi u n-iia mfir-ia rtih! (I?) n-im “'K-el-Iu nt-ta-diu 
(13) tva-ra-lii-u5-hii qn-tlu ru-uk-l>i-su*iun a-iui‘’’* (14) i-iia lilMii 

hTtati”*'*sji mfidiltiP*a-»a ■“Ar-zi‘*'^-Zii (13) at-ta-din ti Im-ab-sii (Ki) "'Ar-zi- 
iz-za i-na u-nm-as-^ir (17) lutati”*** p* qii-ub-lnt-ti i-iia *‘Xu-zi (18) i-na 
a(-ri-ti i-irn H-it qii-ult-lia-ti (111) «t “'Zi-li-ia ii a-ua “'Ar-zi-lz-za (20) at-ta-ilin 
i\ uni-ma "'Zi-gi-ma (21) ”'Se-t‘n-iji-ina niar-iu aqlfltiP'-^u (22) liTtati^p* 
ni!-im-mu ku-uii-5u (23) su “‘Su-ri-hi-il sa aM-ia (21) ii i-iia-au-na 
®Se-on-ni-ma (25) i-na eqlati*''** i-na bltati"*** >'• (20) i-na inar-si-it-ti 54 
a-bi-ia (27) 5a '"Ak-ku-ia la sn-iun-nni-uli (28) it-ti ’*'K-fI-lu u it-ti 
(29) '"Ar-zi-iz-za i-na ini-im-inu-su-un-.iti-ia (30) la i-zii-uz-zii liTtali"’*'*'* 
qii-ul><-ba>-ti (31) i-iia *‘Xu- 2 i i-iin si-ri-ti (32) i-na li-it qu-ub-lm-ti 5a 
(33) "'Mu-ns-te-ia mar Ta-innr-ta-o (34) ••‘E-el-lu u "‘.\r-zi-iz-ztt (33) i-zu- 
uz-zu-iiu "'E-ol-lu 5hiiii'*'-5u l-liq-qi (30) ii '"Ar-zi-iz-za ki-i qriti->ii i-liq-qt 
(37) i-na amati>'* nt-ta-iim-an-iiu ki-i (38) qa-ti-5ii-nia i-li-iq-ql uiu-ina 
(39) '"Zi-gi-ma snm-tna ®Si*-en-iii-mn (40 1 i-na nrki*^' 5a "'K-el-lu (41) u 5 a 
"'A r-zi-iz-za a5-5um eqliiti>‘'-jrt (d'i) a5-5iim bTtfiti”^’ft a5-sum mi-im-mu-ia 
(43) i-su-ns-td 2 manfi kn.*j>u 2 nninfl hnrfisu (44) '“^*-oii-ni-inn a-iia ®E-el-lu 
u o-nn (43) "‘Ar-zi-iz-za n-ma-al-la inn-ina (4«*) ®Zi-gi-ina i-na finii'"' an-ni 
(47) 5i-mu-mn-kn4 o-t<?-pu-u5 (48) u twp-p” aii-nii-iiiu-iim (49) tup-pu ii 
5a-nu-ti tup-pu la tup-pu ft (30) um-mn °*Zi-gi-ina ma-an-nu-um-me (01) i-na 

5 
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liblii nmriPMa [fe eqln] ii bitn a-na »i-mi (52) i-un'au-(U[u i-iia eq]lfltiP*-8Q 
i-nn ]^-a£4[um-nia itqms] 

(53) mahar Tar-mi-til-ln mar A-kip-til-la (54) mahnr §e-ir-fii-ia mar 
Gi-cl-tc-Sup (55) mahar Hu-ti-in mar Tt>-hi-i)d>pu (56) mahar Sa-ar-'te-Sup 

inur Ar-rn-tup-jMi (57) mahar A-knp-sf-ni mar Zi-gi mahar Hu[-) 

(58) mahar Ta*i“til“la mar Xn-hi-in mn^r Tup-S«[-] (69) mahar 

Al‘ki-te-Siip mar Ila-is-te-sup (60) qat '*'Sa-ar-til-la tup5ar[ru] 

Seals of the witnesses meiiioned in lijies 59^ 5G, uOf 57, 54, and of the scribe; 
seal of Zigi. 

(65) tup-pi i-ua arki*“ (66) 5u-dn-ti i-«a ba-ab (67) abulli i-na ®Nu- 2 i 
(CS) ga-tMr 


a. PerliajM hVutieod is to be supplied instead, b. Obviously a scribal error, e. SicI 

Tablet of settlement of [Zizt] son of A[k]kuyn; a settlement in favor of 
[his] sons, of Eilu and of [Arzim] he made. Thus (says) Zigi: 

(5) "(As regards) all (my) lands, Ellu (shall be) my eldest son, and a 
double share of the inheritance portion lie shall take; ami Arzizza is second, 
and acconling to his nllutincnt he shall ta[kc.] " (10) Thus further (says) 
Zigi: “(My) houses [and landjs within ^Xnzi, these to my elder son, to EUu 
I have deeded. The chariot shed, which is among the large buildings, together 
with its rilling gear, to Arzizza (15) I have deeded; the entrance thereof 
Arzizza shall leave on the street side. Tlio stables in ®Nuzi, in the upper part, 
liordering on the stables of Ziliyn, these to Arzizza (20) I have deeded.” And 
thus further (says) Zigi; “ My sou Sheiiiiima received the lands, the buildings, 
niul the other projierty of my brother Shurihil; and now Sbennima (25) of 
tlie lamLi. the Imildings, the pro|}erty of my father Akkuyn, shall not be joint 
heir; with Ellu and with Arzizza in my jmqK'rty (30) lie sliall not share. 
The stables in tlic upper part of '^Xuzi, borderiiig on the stables of Mushteya 
son of Tamartae, Ellu and Arzizza (35) shall divide; Ellu shall take a double 
portion and Ai’zizza according to liis sliai'e slinll take. Of the handmaids, each 
according to his share sIihII take.” Thus further (says) Zigi: “ If Sliennima 
(40) against Ellu and Arzizza on account of my lands, my buildings, and my 
(movable) property will complain, two miiias of silver and 2 minas of gold 
Sliemiima to Ellu and to (45) Arzizza shall furnish.” Thus further (says) 
Zigi: " On thi.< day I have made a will, and this tablet is indeed the (valid) 
tablet, ami any other tablet is no tablet.” And (50) thus (declares) Zigi: 
“ \yhiehcver among my sons sells laud or building for a jirice, bis lands and 
his buildings he shall forfeit.” 
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n wituesM's aiul signature of the scrilte.; 7 seals. 

(65) The tablet was written after the ]>roelamation in the entmiiec of the 
gate, in ®Xuzi. 


Till* ia th© bnaic text for the rcoonatniction of the family tree of ZIgl. Fortanatclyp 
the context is comparatively clear. 

13. The word tcora/iijfttr Is Bpparciitly Hurrinn, Init the meaning is cstaiilishod hy 
the context. 

1C. For a similar provision ninccriiing the approach to the house, cf. 20.43*44. 

17. Quhh<ktH is a cognate of fo&fl 'stable.* 

2C. J/ariiflu 'acquisition/ (cf. pujm, tnOna^dfN, tikiltH), ns opjtosed to inherited 
property. 

30. QfOtu 'sliare* in place of tlie more usual 'cmfiqw.’ 

42. ifimtnu is here ‘ movable projicrty,* as opiKMiol to lands and buildings. 

47. .Ofmumdlru (also in 22. 13) ' will,' in a more sjHK'ializcd sense than irJmfN. 

;23 (H70) 

(1) Tui>-pf 5i-ini-ti Sa "*A-kaj)“5a-[fn-iu] (2) mar Zi-gi Si-im-ta a-na 
(3) a5“§n-ti a-na n!‘il-kii-u5-lu* (4) i-ai-ini-mi um-ina **‘A-ka|>-5c-c[n-iu]-nia 
(5) mi-im-um-mo-e sainufi''Mn (6) immeru>ia si-a-nn-tUia (7) iiani-zi-ti-ia 
<i-un-tn (8) 5a bit a-hi-ia^®^ ti amtu-ia (ll) ^Me-ni-ku nu-nu-tu a-na 
(10) sinniSti a5-§ii-ti-ia a-na ^il-ku-us-he (11) at-ta-din-ini u ^Til-ku-uS-hc 
(12) a-5nr Iib-bi-5u i-nn>an-c1in (13) nm-nu-nu-nni-mc-c a5*5uin 5i>inu-ma-ki 
(14) au-iiu-ti i-na arki-5u 5a ^TiI-kn-«5-ho (15) i-sti-ns-si 1 mnnu kaapn 
(IG) it 1 manu hura.«u ft-nni-nl-la (1«) »i-ma-al-la‘**^ 

(IS) finnhar] Ila-ni-fi mar A-[ri-]ip-5e-cl-li (19) mabar Ar-Si-mi-ka^ mar 
Ku-pa-na-iii (20) inabar Tu-ra-ar-tc-.5up mar Ta-te-.5iip (21) mabar Ar-nn-zu 
mar Ku-n5-ki-])a (22) nmbnr Hap-pi-ia mar na-ui-it (23) maljar Pu-hi-ia 
mar (ji-ol-U*-e-a (24) inahar iii-gi niur IJa-bi-ra (35) maljnr Se-el-lu-ni mar 
Zi-gi (2G) mabar Ir-ni-zi tu]»N]r-runt annl okalliin’®" 

Seals of the above witneese*-. 


ff. Or nre these signs trans]M>sod fur JJi.A’ia^ The seiiM would then Ik "of my 
houses," which appears preferable. h. Sic! 

Tablet of aoltlomoiit of .\ka)>^)l(■|Mll]i M>n of Zigi: a sottloim-jit in favor of 
his wife, of ^Tilkushhe, he made. Thus (says) Akapsshe[nni]: (5) All my 
oiutmeuts, my sheep, my hend(lres.<ea. my vesja-ls, the iiupleiiients of tin* house 
of fay hrother, and my handmaid *Miniku, these to (10) niy wife, to ^Tilkushhe 
I have deeded; and ^Tilkushhi* may (li.«i>ose of them to wliomever she pleases.'’ 
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Wlioever on account of this will, against ^Tilkushhe (15) raises any claims, 
shall furnish ono miim of silver and one miim of gold. 

D witnesses, the last one Inking the scribe, * the servant of the palace.* 9 seals. 

J33 (H74) 

(1) tni>-pi Si-im-ti Sa (2) ^Til-ku-us-he a^t"‘ 5a '"A-kap-Se-cu-ni 
(3) .si-im-ta u-na inrirTi'’-su (4) a-na '“Se-el-hi-ni ii a-na (5) ®A-kil-wa>til 
si-im-ta (6) i-si-im-mu um-nin (7) ^Til-ku-n5-he-nm (8) mi-nu-um-me-e 
si-ki7t*l-ti ma-nadja-tu (9) 5a mu-ti-ia 5a "A-kap-se-en*ni 

(10) "*A-kni)-5o-en-ni n-na ia-5i (11) 5a id(linu'*“ u i-na-an-na a-ua-kn 
(12) a-nn “*Se-el-lu*ni ii a-nn (13) "'A-ka^-wa-ti^'l-til at*ta*<lin-mi 
(14) “SeW^H*I-ln-ni it-ti-ha-nii-i5 (15) '“A-knj-wa*til mi-it-ha-ri<-i5> W 
(16) i>zu-u 2 - 2 u-uin-]Da (17) ^il-ku-u5-he-nia 1 amti-ia (18) ^Mi-ni-i-ku i-na 
qf-it-ri (19) a-na “Se-el-lu-ni (20) na-ad-nu um-ina (21) *Til-ku-u5-he-ma 
(22) knsap-5u 5n ^\-zu-li marti-in (23) i-nn qi-it-ri n-na (24) ™A-ka 4 -wa-til 
im-ad-nn (25) (up-pi i-iin arki^‘ 5u-<lu-l;i (26) i-na *Xu-zi Sa^-tl-ir 

(27) mnhar Kh-li-te-5np mar Tn-a-a (28) mahar 21-ab-ri mar Ta-a-,i 
(29) mnhar Duv^O-UAdad mar Sar^*^-ri-i5-5e (30) mahar Uu-ia milr Zi-lfp- 
til-ln (31) mahar He-ir-ri-gi mar A-ri-im-ina-he (32) mahar Tar-mi-te-5up 
mar Sarm-mulik'W 

Seals of the above witnesses. 


a. Tlic entire word is nrittcu over nu erasure; tlio brat and tbe third signs arc quite 
clearly n and ti, )mt the middle sign lias two n-edges too many for Iri/. Hnn'ever, iit 
view uf /a. IS there can he little doubt that is to be read here. b. It is not 

necessary to assume that uiimmu has been omitUd, though this is, of course, not im* 
possible. Cf. ti'te-CH i-lt-^Le-ma, Mei.tsncr, Prifatrtcht 07.18. c. The scribe starteil 
out to write f»-i7, but ended with the more comniou til. d. Written Is, prolMbly iu 
anticipation of the third syUablc. c. Omitted by hiiplography; cf. the last sign of 
the preceding line. /. Is D. a brother of Ziqna'dAdnd, son of §ariii3c (H. 88.10), or 
is ItQr to l)e read Xiqual g. 131. cf. the preceding note. h. AD.GI. T. is evidently 
the scribe, though not indi(*nted as such. The seals eorrcsjHiud e.xoctly to the witnesses, 
that tlie last seal (ibauKh fupierri) must Ik* assigned to the last witness. 

Tablet of .settlement of ^Tilkushhc wife of Akapshenni; in favor of her sous, 
of Shellnni and of (3) Akawatil a settlement she made. Tbms (declares) 
‘Tilkushhe: 

“All the gain.s (and) acquisitions, one (share) from my hus))au<l Akapslicniii, 
(10) wliieh Akapshemii gave to me, now these to Shelluui and to Akawatil I 
have given. Shellnni together with (15) Akawatil evenly shall divide.” Thus 
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further (says) 'Tilkushhe: “A handmaid, *Miniku, ns a ;;ift to SliHluni 
(20) lias been given.^’ Thus again (says) ^Tilkushlie: “Tlio money for 
my daughter, as a gift to Akawatil has lieeii given.” 

(25) The tablet was written after the ])ruelninnticm in ’’A'lizi. 

G witnesses; G souls. 

The preceding docnmoiit gave TilkiiHhhe the right to UiH|KMe of lu*r imHlMnil’s movable 
proj^rty ai ehe pleased. The presi'tit rM*i»rd hIuiwn how T. made tlH* divlKiim. It ie 
worthy of notice that everything remaina within the fitrail.v. 

4. Nhelluni is an adopted stni, ua is made clear by (ext 

9. liten and lafcw tiieuii *iiu)veui>le property,* as may be clearly ms'll by 

com]taring the present doiamiciit with the prciaHlIug one. 

24 (HlOl) 

(1) ^Mi-ni-i-ku anitiim*"" (2) *Til-ku-us-he ns^at*' (3) "•.V-'kap-mM.'ii-iii 
is-tU 4 (4) kaspi''* sa bit'* a-bi-sa (5) a-na si-ini il-t('-qi-su (G) it i<iia*uii>iia 
“A-kap-5e-c*n-ni (T) Oli-iiM-ku a-im *Til-kn-u.5-hi-nm (8) i-din niarid'* 
“A-kaj>-se-en-ni (9) i-na zitti la i-na-aii-<lu*us (10) rril-kti*us-hi-iiut u-sur 
libbi*!^ (11) a>sar ba>as>hu i>itn-an><1in-si 

(12) mahar Tar-iui-ia mar ‘*Amurru-gK[mil) (13) mabar It*bn-a-pu 
mar Ka*-nk-ki[-m] (14) mahar Ha-ni-ii nnlr A-rl-ip-«(*-el“li (15) mahar 
A-ki-iamuratSa-wn*a-a^'^ (IG) mahar Si-ir-ra-nh-hi mar IJa-nMi (1?) mahar 
K-cn-ua-mn-ti mar Pn*hi-seH*n»ni (18) mahar **Xabfi-ilu‘‘’‘ tujisar-nim 
(19) mar ‘*.Sin-nap-sir 

•Seals of the above witnesses e.\t%*pt Akiya and Kiinninati. 

a. .l.Y.J/.lA.3'f7.j5[r;]. h. IVrlmiw to be ix-ad 4Sn troH»-a? e. .l.V..lA'..t.Y.7r.l. 

Oliuiku, a handmaid, ‘Tilkiisldie wife of Akaji-dienni for immev from Ijer 
father’s house (5) puri-hased. And now Akupsheiiiii lia.s given <.Miiiiku to 
^ilku.<<hhe (outright.) The son.s of Akaji.du'imi shall not iiielude her in the 
inheritance portions. (10) ^Tilkushho may give her to M'hoin her heart desires. 

8 witne.s.sos: G seids. 

25 (H79) 

(1) kfil-lu-ti .sn (2) “'Sa-nr-te-su]) mar Zi-wi-ir-ka 4 -tuin (3) a-ha-su 

^Su-wa-ar-ui-nu (4) a-na kal-lu-ti a-na "‘1-la-nu (5) mar To-i'i-ki <iddin> u 
“I-la-nu (6) 40 siqlu^"^ knspu ki-ma kasjii sa (7) ^5u-wii-ar-ui-uu a-na 
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(8) “Sa-nr-te-gup i-na«aii-<lin (9) 6 “‘I-la-uu 36 mana auaku (10) ki-ma alpi 
24 manu anakn (11) ki-nm imGri 10 imnieru ii 10 giqlu<*> kaspa (12) ki>ma 
ha-ga-hn-gcwsD-ni (13) a-aa ’*'Sa-ar-tc-«up i-na-nn-clin (14) lib-bi ga kaspi sa 
alpi (16) i-na Omi®* on-iii-i 19 nmnu aimku (16) “I-la-nn a-na “Sa-ar-te-sup 
iddinu"* (17) u "*I-la-nu ^Su-wa-ar-iii-nn (18) a-nn mari-Su a-na a5-5u-ti 
i-na-an-<lin (19) ma-an-uu iiia Hb-lu mrirJ»’’-5u (20) ha-ag-hn a-na ag-su-ti 
i-na-nn-din (21) gum-ma ^Su-wa-ar-ni-im (28) pd-ql-ra-na irtasi*^ (23) “Sa- 
ar-te-sup (24) ^Su-wa-ar-ni-jm u-za-nk-ka^ (25) a-im “I-la-nu l-na-ou-diD 
(26) um-ma ^Su-wa-ar-ui-nu (87) a-nn-ku a-ha-til-ti (28) a-na "5a-ar-te-Sup 
(29) 5-ta-a-an 5iqlut“> kasjia (30) i-na satti'* u fiatti‘‘ (31) i-na-an-din 
ma-an-nu ina bc-ri-gn-DU (32) i]}alkatu‘”« 1 manu ka$:pu 1 mann hur&su 
(33) umallu** 

(34) mahar Gi-cl4u miirat Sarra-niu-li (35) ninhar §u-ti-«a-war milr 
l!(-te-es-SG<^n-ni (36) mahar A-ri-ip-se-ri mar Nu-ur-ia (37) mahar la-lu mar 
Ki-pa-li (38) mahar Hn-iS-te-Sup mar Ar-te-Sup (39) mahar llu-ut-ta mar 
Zi-eii-ni (40) mahar Tu-ra-ar-te-gup (upsarru mitr It-ha-pi-hi 
Seals of the above wituci>se£!. 


0 . SIJ. ft. Seal (line 42) reads {r. 

Tablet of daughtcr-iu-lawship of Shnrtosinip son of Ziwirkatum; his sister 
^Slimvarninu as daugliter-in-law to llujiu (5) son of Tayuki <he sold>. And 
llauu, 40 shekels of silver as the price for ^Shuwarainu to Sharteshnp shall 
pay. And Ilauu, 36 minas of lead (10) equivalent to one ox, 24 minas of 
lead for an ass, 10 sheep, (and) 10 shekels of silver, the “ brothersliip ” 
money, to Sharteidiiip shall pay. (15) Out of tlic money for the ox, 19 minas 
of lend liana to ShartesUup has paid. And Ilanu shall give ^Shuwarninu to 
his son as wife. To whomever among his sons (20) he wishes, os wife he 
will give her. If ^Shuwarninu has a claimant, Shnrteshup .shall clear 
^Shuwaruinu, (25) to Ilanu he shall restore her. Thus (declares) Shuwar- 
ninu: '*1 am sister to Sharteshup.” 5 shekels of silver, (30) each year, he 
shall pay. Wlioevcr among them bn'aks the contract shall furnish one mina 
of silver and one mina of gold. 

7 wtnesses; 7 seals. 


For a full discuuiun of tliis and (ha following texts, cf. Uie introductory section S 
("Marriage records**). 

34. jsrra-mtt'li represents probably garnimum. 
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20 {H80) 

(1) tup-pi n»ik-.«I SR (2) ‘“Ak-ku-H-cn-ni mar A-ki-i« (3) it-ti IJu-rtt-zii-zi 
mar E-eii-nn-ft-a <i-ua> (4) lK*-ri-su-nu ri-ik-sa ir-tn-nk-au-ua (5) ii “‘Ak-ku- 
n-hn*ns-8ii (5“) ^Bp-el-tn-jik-ka^Mlu-uiii-mi u-iin (<►) assutP' a-nn 
'"Hu-ra-uz-zi ittAdin*Su (i) ii*''Hu-ra-uz-zi 1 al|ni IOsmiIu**** kjiajifi**' (8) Im-sn- 
hu-5e-en-nu ki-mu-ii te-ii-hn-ti-Su (9) IkMd-ta-ak-ka^Mlu-um-nu* (10) n-na 
“Ak-ku-li-fn-iii i-nu-aiwlin (11) uin-nia '“Ak-ku-li-fii-nl-nia mi<miMiin-mo-c 
(12) knsap-bit ri-ih-til aa ^Be-i'l-ta-ak-ka^-ilu-um-nil (13) n-iin nm-lu-gUj-ti 
« a-im qa-nii’iii-Su (14) a-iia *Bp-i*l-ta-nk-ka^-tl«-uin-me ir-ta-ak-bu-mi 
(15) «um-ma ^Bc-el-tn-ak-ka^-du-um-nie pl-ir-qa (10) ir-ta-Si •‘•Ak-ku-li-on-iii 
ij-za-ak-ka^-nia (IT) a-na ‘'‘Hu-ni>uz-zi (IS) sam-iua ^Ik-ol-ta- 

nk-kn-du-ui«-nio (19) mara™ ii-ul-la^ad •*'Hu-ra-tiz-zi (20) nisnta’* Sa-ni-ta a 
la i-liq-qf (21) sum-ma ^Be-el-tu-<ak>“ka 4 Hlu-iiiii-«ii (22) niani™ la u-ul-la*ml 
“•IJu*ra-iiz-zi (23) assata*® sa-iii-tu i-liq-ip (24) uui-inn “'Ak-ku-li-cii-ai-ma 
(25) ^Ka 4 -j>u-la-nn-za a-ha-ti-ia (20) a-mi ina-ar-tii-ti a-im (2T) “'IJu-ra-uz-zi 
id-iia-a^Su (28) n “'Hu-ra-uz-zi n\n,-im-)u-au-za (29) a-iia aisuti'* a->nr 
ha-si-ih-su-mi (30) i-na-au-iliii-nui ka}*|>ui'‘-su i-lUi-ip (31) im-iua-ti-me-e 
^KH 4 -]iU-Ia*aii»ai k*(i (32) inu>ti-bu it-ta>im>a'a*lu bu*ur-ru-iiui>iiiu (33) 20 
8 iqlu kasjm ha-8a-hii*sc>eu*nu (34) ‘'*Hu-ra»iiz-zi a-iia ‘“Ak-kii-li-i‘n-ni i-iia- 
an-din (35) Hum-mn ^KH 4 -)»u-)a-aU'Zu jii-ir-qa ir-ta->i (30) •”Ak-ku-li-eii-iii 
i\-za'ak-krt 4 -su-ma (SI) a»un “'Hu-ra-uz-zi i-na*an>diii (38) ma*aii-iiu-uni-mi-c 
ilia lie>ri*8a*nii iOalkatiP'L (39) 1 iiiaiiu ka^pu 1 iiiainl hun’isu umallu'’* 
^Ka^-pu-la-an-zi n-na asauti*‘ a-na 1 anli )a iitnndin 

(40) mahar "‘Ak-ku-ia mar Ar-te-s«p (41) niahar Si-la-lji mar Tup-ki-til-la 
(42) mahar Ut-hap-ta-e mar >’i-ili-ri-ia (43) mahar Tu-ra-ri mar rr-ku-tu 
(44) mahar Zhiii-zi-li-ka, mar Ta-am-jiu-ia (45) niahar Kn-na'ma-ti nuir 
Ki>ik-ki-ia (40) mahar Pu-hi-sc^cn-iii u mahar 5uk-ri-in murfti’* Kii-iia*u*n 
(47) mahar Na-as-mu mar v\“kai»*>c-<*ii-iii (48) mahar Si-il-ua-a-a mar 
Ur-hi-ia (49) mahar Hu-ti-ia tuj)i*arru mar Mu-uMe-y-a 

SoaU of the witnesst*!* mentioin?d in lined 40-44, 45-47. 50, and of llirrikayu. 

a. So in copy. 5. Uiy. 

Tablet of (marriage-)^^!!!^'! of Akkulemii son of Akiya; with lluruuzzi 
sou of Knnaya a contract betawii thorn they oontraeteil. Aeconliiigly, Akku- 
lenui, (5) his sister Beltakkadunimi as wife to Hurauzzi shall give. And 
Hurauzzi, one ox (and) 10 shekels of silver, of the ^^brothershiji*' money, 
as the purchase price for TJeltakkadummi, (10) to Akkulonui shall pay. All 
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the renmicing money of ^Beltnkkadummi, ns her dowry, for ^Bcltakkadummi 
in her bom sbnll be tied. (15) If there is a claim against Hlcltakkadiunmi, 
Akkulonni aliall clear her nud restore her to HurauzzL If ^Beltakkadummi 
beiirs a son, Jlurouzzi (^0) another M*ifc slinll not take. If ^Eeltakkadummi 
a son does not bear, Humuzzi may take another wife. Thus (sa^'s) Akkulenni: 
(35) ^Kapttlanza, my sister, 1 have given to Hurauzzi into daughtership, 
and Hurauzzi, to whomever Im wishes (30) may give her, and the money for 
her he sliall receive.” When ‘KajjuUnza wifli her husband has Jain, straight¬ 
way 20 shekels of “ brothershi]) ” money Hurauzzi to .\kkulenni shall pay. 
(35) If there is a claim against U'Cajmlnnza, Akkulenni shall clear her, to 
Hurauzzi he shall restore her. Whoever among them breaks the contract shall 
pay as fine one mina of silver and one miua of gold. Hvapulanza as wife to 
a slave is not to be given. 

11 witnesses; 10 seals. 

S7. Idnaiiu looks like nn iniiierative. In reuHty, Iiowe^'er, it stands for adiioj«u/ 
addiHOMV. The confusion lictweeu the third and first j^ersons is quite frequeut. 

JS7 (H69) 

(1) tup-pi a-ha-ti 5a "Ak-ku-li-on-in (2) mar A-ki-ia A a-ha-su (3) ^Be-el- 
ta-ak-ka^-du-nm-mi (4) a-na a-ha-ti a-na '“Hu-nt-az-zi (5) mar “Eu-na-a-a 
it-ta-diu (6) u *"Hu-ra-az-zi 40 siqlu*"^ kaspfi*** (7) n-ua “^Vk-ku-li-cn-ni 
it-ta-din (8) suni-ma ^Be-el-ta-ak-ka^-du-um-mi (0) ]>i-ir-qa ir-ta-5i “Ak-ku- 
li-en-ni (10) fi-za-ak-ka-mn a-iia *"Hu-ra-az-zi (11) i-na-au-din ma-aii-nu sa 
iluilkatn*“‘’‘“ (12) 1 maufi kaspu 1 manu hurdsu (13) d-ma-al-la tup-pu ina 
arki^ (14) Su-du-ti inn lnt-nl><^*^ abullim‘*“* (15) sa ®Te-im-te-na sa-tl-ir 

(16) mahor Pu-i-ta-e mar C-na-ajs-ta-e (17) mahnr An-kaj-li-li milr Eh-li-ia 
(18) mahor A-ki-ia mar Ki*il-li (19) inahar Ut-hap-ta-c mar Pu-hi-5e-eu-iii 
(20) mahar E-ni-is-ti-ta mar Ki-il-li<f) (21) mahar Se-hi-el-te-5np miir 
Ta-a-a-ii-ki (22) mahar Ar-ta-mii-zi marUt-hap-Se (23) qat “‘A-kam-mu-us-ni 
hip5ar-rum 

Seals of the ol)ovo witnesses except Ankalili and Enishtita. 

0 . 8t. h. Scribe wrote OIA by mistake, e. Copy has /«; in view of line ID, and 
in rien’ of the fuel that te and li arc sufficiently similar in these tablets, U seems to 
I* the correct reading. 


Tablet of sistership of Akkulenni son of Akiya, whereby his sister ^eltak- 
kadummi as sister to Hurazzi (3) son of Eunnya he has sold. And Hurazzi 
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40 shekels of silver to Akkulenui has giveu. If there is a elaiin ngaiiist 
'Beltakkadunimi; Akkulciiui (10) shall clear her and to llurazzi restore her. 
Whoever breaks the agreement slinll furnish one iniim of silver and one iiiiua 
of gold. 

The tablet was written after the }>i-oilnniation in the entruiin* of the gate 
(15) of *Tciuteua. 

7 witnesses and signature of serilxs G seals. 

28 (H25) 

(1) li^n-su ihi "*.\k-ku“li-€n-ni (5?) mar A-ki-ia a-iia pa-Jii aweluti'** 
(3) an-nu-ti ki-ain iq-ta-bi (4) n-hu-ti*ia ‘Be-el-ta-ak-kiwli-um-mi (5) u-na 
as-su-ti a-iia Hu-ra-aE-xi (C) mar En-nn-a-a at-ta-din (7) ii a-iia-ku 40 
8i(]lu'®> kaspu sa (8) a-ha-ti-ia sa Uielit-nkkudi‘‘*-uniiui'"*<*'> (0) a-sur 
"Hu-ra-az-zi eUiUmi (10) u aj^a-ku-mi IImiii-su jhi (U) *Bi*«eMa-ak-kn- 
dii<um*mi (la) u-nu j>a-iii aweluti^' sTbiS»‘*-ti (13) an-iiu-ti ki-am iq-ta-bi 
(14) ra-ma-ni>ia u a-|)U-ia (15) “'Ak-ku-H-en-ui a-na as-.4u-ti (10) n-iia 
*"Hu-ra-a2-2i iddiii‘*‘'Min-uj-iJU (17) uni-inn *“Hu*ra-az-za-nia (18) as-iuiA 
^Ko-n|»-[lu-an-zai] (10) i-nn nrki*'* “Ak-ku-li-(ni-ni (’iO) la a-sa-as-si sa i-ni 
(31) be-ri-siwiui]>alkatu'”< (23) 1 manukasjm 1 inanuhunlsu (23) u*mn-al>].\ 
tujHjm (24) iua arki "Mu-ra-ri*'’* (25) i-na lamb a-lm-ul-li (20) sa •‘Ma-ti-ha 
sa.-tar 

(27) inahar Ar-te-a mar Nu-ri-n (28) nialjar Zi*li*)m-|tu mar Tar-mi-ia 
(20) mahar Ik-ki-te mar Wn*an*ti«is-«i* (.30) mnhar Tu-e mar A-kij^til-la 
(31) inahar Ki-in-ni-ia mar El-hwj»-sarri (32) niahur Hu-ut-te-suj> mar 
Ar-se-eh-li (33) mahar Tup-ki-til-la mar Wi-ni-iil (34) <jrit Tup-jd-la tn|»>arru 
Seals of the alaive witnesses. 

a. BV. 6. yiy.A.OA.hK.KJ e. One or two ttipns m*m tt* lieen 

completely craeed. 

Tile declaration of Akkuleniii son of Akiya; in the preseiKi* of thesi* men 
lie s|K)ke aa follows: “My sister ^Beltakkmliunimi (5) as wife to llurazzi 
son of Ennuya I have given; and from Hurayjti, 40 shekels of silver for my 
sister *Belit-Akkudi-l'ninii I have received (10) and am paid.” 

The declaration of 'Beltakknduninii (which) in the jircstaice of these wit¬ 
nesses she made, as follows: “With my consent my lirtrthcr (15) Akkulcnni 
a.s wife to Hurazzi has given me.” 

Thus (sa 3 ’s) llurazzi: “ Conc'cniing ^Kai>[luaiiza.] agaiu>t Akkuleniii 
(20) I shall raise no claims.” 
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\Mioover among them breaks the agreement shall pay as fine one mina of 
gold and one mina of silver. 

The tablet was written after the release (25) in the entrance of the gate 
of '^Mntiho. 

7 witnesses and scribe; 7 seals. 

Tlie present record forms a group with 2C and 27. 

S4. Tlie use of oitdurarH for the customary iwefAfu provides a very welcome and 
lielpful variant. Cf. abo^'e, note 10. 


29 (H26) 

(1) liSan-su 6a ^Zi-(2) a-na pa-ni awelQtiP' si-bn-ti an-nu-ti 

(3) ki*am iq-ta-bi (4) “A-ka^-wa-til mar Bl-U iS-tu su-qi (o) la-ln-ia 
at-ta-(U-5u-ma (6) u a-im a-ha-tCi*ti a-iin ia-5i (7) e-te-pu-n5-mi (8) “‘A-ka 4 - 
wa-til 6a ra-bi-si-ia (9) i*ra-ab-l)i«i§ sa i-na nn-sa-ri-ia (10) i-ua an-^-ar-su 
ia-5i (11) ki-i a-ha-tu-ti i-ip-jm-Sd-aii-ni (12) a-na ia-6i ni-ra-ru-nm-mi 
(13) i ".V-kn^-wa-til 20 .5iqlu<“> kaspu''*-ia (14) a-6ar “"^mn-ti-ia i-liq-ql-ma 
(15) n i-ik-kal u 20 Siqil*®! kaspft''' (16) “‘El-hi-in-na-mar a-hi-ia ikkan*>' 
(17) ma-an-nu 6a (i)-un be-ri-5u-iiu (18) ibiilkatn*“« 1 nmta damqa umalla** 
(19) tnp-pu nrki siwlu-ti (20) i-na ^Nu-zi a-6ar abulli (21) 

(22) mahar IIu[-ti]-pa-|>it mar Pu-ru-sa (23) mahar Te-^i-ip-til-la mar 
Zi-Hp-til-la (24) mahar Tar-mi-til-la mar Eh-li-tc-6np (25) mahar Wu-nl)- 
ra-pu mar Tar-mi-te-6iip (26) mahar Suk-ri-te-6up mar Ak-pa-ri-ia 
(27) mn-hnr Ku-u6-6i>ia ma-sar ekalli (28) milr Hn-na-ia (29) mahar 
Tar-mi-ip-ta-6e-ni mar Wi-ir-ri-iS-/fl-en-ni (30) mahar Si-ma-an-ni tup^rru 
Seals of the above witnesses exce]>t tlic first one. 

0. til\ 6. AM + ajiR. 

TIumUtIr ration which Zi-i]i the presence of witnesses spoke as follows: 

“(To) Akawatil son of Elli u)>un the street (5) my slretigth I offered, and 
as si.<ter I have bi'eu adopted. And .Vkawatil shall manage my possessions; 
what is in my stores (10) is in his stores; since he has adopted me as sister 
he shall be of asisstauce unto me. And Akawatil sliall receive from my 
(future) husl)and 20 shekels of the money (paid) for me, (15) and he shall 
have the usufruct thereof; and twenty shekels of silver my brother Elhinnamar 
shall use.” 

Mliocver among them breaks the agreement shall pay as fine one maid in 
good condition. 
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The tablet was written after the proclamation (20) in *Xuzi, in the gate. 

8 witnesses; 7 seals. 

Tli« g«ncrnl sptiBC of this docamciit is cleur cnoa(;)i, Irtit the i*n*ciHO mvunlng of MJm, 
ro&ifv, and oven an^artr, as these terms arc cmplo^-ed in tho aliove context, is not 
entirely certain. 

4. IHu taqi oht'iously has tlio value of ‘ publicly.' 

5. Ldlu is not likely to liave hero its usual sexual connotation: iwrluipM the nieuning 
is simply 'wealtli.' 


30 (H17) 

(1) um-ma “Ar-til-la-ma (2) mar Xi-iU-ri-ia (3) *Um-mi-t\Vra marti-ia 
(4) a-na ma-ar-tfi-ti a-na (6) ma-ka^-an-uu-ti a-na (C) *“Ka<-«i-e mar Sar- 
mu-nl'ta (7) it-ta-clin u a-na-ku (8) a-.sar "'Ka 4 'Si-e ki-nia'*> (D) inu'kii^' 
an-ni-ia il-te-en-nu-tum ija-ah-Ia<*’>-ap-tu (10) u il-te-en-nu-tum ie-iiu 
(11) el-te-ql-mi il (12) ‘“Ka^-si^e ki-ma pu-hi-ia (13) i-nadUna-tint-tn-<lin-mi 
(14) di-na Ipu5*'®-ma (15) sum-ma "Ka 4 ->»i-c i-na di-na-ti (1C) il-te-'-c-nm 
(17) h mnrti’ia idi-ql (18) a-sor ha-du-ii a-na (19) a^Su-ti i-nn-un-<lii> 
(20) kaspn-Su '“Ka 4 -si-c (21) i-li-qi sum-nm ®‘Ka 4 -si-e (22) i-na di-ni gi 

[-] Tpus"* (23) 10 .siqlu<'> kaspu a-snr [-j (24) mah-hi 

murti-ia (2S) i-li-ql (2G) ma-an-nu-iim-mi*c (27) i-na l)c-ri-5u-nu ibalkatu“« 
(28) 1 mauu kaspu 1 niaitu hunlHU (29) li-ma-al-la tup-pu (30) aii-iii-i a-.^r 
Ma-hi-ri-milr (31) i-na ®Nii-zi 5a-ti-ir 

(32) mahar *"Ti\-ra-ar-tc-5up (33) ninr Xi-zu-uk (34) muhar’”Ur-lji-te-5up 
mar Sa-a-ta (35) mnhar “Tu-ra-ar-tc-Sup (3G) mar It-ha-pi-he (37) niahar 
“En-na-ma-ti u “•Ka 4 -an-ni-pa (38) marfi**' A-ri-hu-ma-iui-im 
Seals of the a1>ove witm>.<ses and of Hniuimali. 


rt. .-Vfter mo there ure trjiees of a partly erused of. b. Text ha« no which is probably 
an oversight of the srrilie rather than a variant prunuudution. r. IfC. 

Thus (sa}'a) Artilla son of Xihriyu: “ U’mmitura, my daughter, into 
daughtership as (5) guaranty to Ka.<i son of Sharmu.slita 1 have given. And 
I from Kasi in e.\chnngc for my guarantee one roln*, (10) and one (pair of) 
boot(s) have received; and I have assigned Kasi in my ntend to the court 
and he will api>ear in my lawsuit. (15) If Kasi prevails in t)ic lawsuit, he 
will take my daughter and give her as wife to whomever he pleases; (20) the 

money for her Kasi will take. If Kasi f-] in the lawsuit, 10 shekels 

of silver from [-] for my daughter (25) he shall receive.** Whichever 
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nmong thoni breaks the contract shall furnish one miua of silver and one 
mina of gold. 

Thifi tablet waa written (30) in the Mahirlmar {gate) of *Nuzi. 

5 witnesses; 6 seals. 

5. J/olrairNAfu and moioNHii are In a almilar relationahi|> to one anotlier at 
tidennatu and h'tfrnNv; that it to tay, mailwNiiu it the object received In a makannatu 
trnntactioii. In the present text the i;irl obviously repretentt a certain type of eecurity. 
1 would connect Uie two words with Jttriinu ' tn confinn,' wlience the tronslations 
‘g^uaranty/ and ‘/guarantee.’ The formation uf tlieac Akkadian nouns is not entirely 
clear; it may have been influenced liy some definite analogy. 

22. The missing word, part of one of tlic numerous -umma ejtfhi formations, must 
hax’c meant ‘ to lose in court.' 

23 f. If the suit is won, K. receives the girl outright; if not, the girl may be 
redeemed for 10 shekels. 


31 (Hll) 

(1) um-nia ^WA*ri*in-tCi-ri-uia (2) inurat Pa-ak-ka 4 -a“a m&rti-ia (3) 
ur>{)u«un-na mu^ti-ia (4) a-na ia4i n-na ^u-ga-jl*a-si*ia (5) it-ta-din fi a-na-ku 
^Td-ur-pu-un-na (6) a-im a^su-ti at-ta-din kaspa-su (7) a>§aT mu-ti-Su cl-te^ql 
ii maras-sn (8) sa ^-ur-pu-un-ua ^E-lu-an-za (9) a-ua ha-ri-im-tfi-ti 
]gi-nl-tu’at (10) ii i-ua-au-na ^£-lu-aii>za (11) a-im kul^’^l-la-ti-ia a-na 
^Ma-at-ka^-sar (12) at-tu-diu u ^Ma-at-kai-i^r (13) ^E-lu-an-za a-na aS-Sa-ti 
(14) a-ua 1 awGli i-na-aiwlin u 40 Kiq]u<‘’> kaspi-Sii (15) a-sar mu-ti4u 
i‘liq>ql fi ikkal (16) uni>ina ^*A-ri-iii-tu-ri>nia (17) 1 imur eqli a-bi-ia a-na 
mu-lu-gie (18) a-ua i<a>-5i i-tU-na-nS-su (19) ft i-na-an-na a-na-ku (20) a-na 
/^■Ofa-iif-ka^-sar-ina (21) at-ta-dm (22) fi ^Ma-at-ka^-sar (23) Sa pi'tup-pu 
Sa-an-ui (24) a-na marlf'-su-nu i-ua-au-din (23) a-na aweli na-ka 4 -ri la 
i-na-aiwlia (26) um-ma ^A-ri-tu-ri-mn (27) kaspa sa ^Ka 4 -an-zu<'*> al-te-ql 
(28) u a-ka 4 -ol u ri-ih-tu (29) kaspa sa ^Ka 4 -an-zut^J sa a-na ^Ma-at-ka,-sar 
at-ta-(lin 

(30) mnhar Ni-ih-pi-a-su mar Ak-ku-a5-l‘u<«> (31) mnhar Tnnni-ia mar 
GimiMAdad (32) mahar E-to-ia mar Wa-olj-ri-se-en-ni (33) mahar Ki-pa-li<*> 
milr Ta-a-a (34) mahar Se-el-lu-pa mar Suk-ra-pu (35) mahar Sa-ar-te-sup 
mar It-ha-pi-hi tup§ar-rum 

Seals of the al^ve witne&’es except the scribe. 

o. Written with the determinative for ‘man.’ b. After kil one sign is erased, 
r. 8L\ d. Cf. note below, c Or ijerha|w .U'-fru-ruMf /. Written liin on the seal 
(line 37). 
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Thus (says) ^Vrinturi Onu^hter of Pakknya: Jauglitor ^Turpunna 

mj' hu.sbnnd for me at tMj dixjH/sal (5) plmed. Ami I ^Turpiiniia as wife 
have sold; the money for her from her hnshund 1 have reeoived. And the 
daughter of ^uipunmi, ^Eluaiiwi, is living ns a hierwliile. (10) Xow ^Eluniim 
as my daughter-in-law to ^Alatkaslinr I hnvc given; and ^Mutkaslinr shall sell 
*Eluauza to a man as wife and 40 sliekels of silver (15) for her from her 
husband she shall receive and use.** 

Thus (says) *Arinturi: " One iiner of land my father to me gave as dowry; 
and sow I (20) to the same Olatka-diar have given it. And Ofatkashar iu 
acoortlnuec with the other taldet to their {git) sons shall give it: (25) to a 
stranger she shall not give it.’* 

Thus further (says) Mriuturl: “ The money for Qvnnzu I have rcceive<l 
and use<l; and the remaining money of nvan;ni, belonging to ^lifatknshar, 1 
have given (to her.)** 

6 witnesses; 5 seals. 

20. It is not clear wlittt thcreIatiniiNbi|i uf Kaiizu t<> the other jiartie^ nmy havcbevii. 
The sign qa may Ije, after all, defective writing for Uh, hi wliieh ea«e the name would 
be Iluanzu, idciiticiil with the nhovu Klimiiau. 

5.2 (H76) 

(1) "'Pa-ak-ka-a-n mar Ar-te-Sup u (2) 1 imer cqlutiP* i-na dimti sa 
(3) "*Ar-te-8Up h a-na ma-ar-ti-su (4) *A-ri-im-tu-ri u-na (•'») mu-lu-gi* 
i-<li-na-o5-Si (G) ii ^V-ri-im-tu-ri il-te-im-tu, se-nu (7) 1 subata*** 1 immera*’^ 
1 wMd<^it-ti (8) 10 ku-ur-ki-za-an-ni-sn n-na "*Pa-ak-ka-a-a (9) ki-ma qTsti-Ju 
i-di-na-aS-&u 

(10) mahar Ar-wa-li-ia miir Pil-lu-so-e-a (11) mahar I-se-tnl-ku mar 
ApiMAdad (12) mahar E-wi-oii-na-aii-ni^'*^ .5a “Te-hi-ip-til-la (13) 3 awulutu 
an-nu-tu^ mu-«c-cl-wu-n (14) saecjlati*'* (1.1) mahar Kip-ta-e mar En-na-mo-ti 
(16) mahar A-nl-te-ej5-Su-np (17) mar Sum-mi-ia (18) mahar Ag-gi-en-ni 
mar t^-gi (19) mahar Qi-wi-ta-e mar Sum-mi-ia (20) mahar Ta-e mar 
Ip'Stt-ha-lu (21) mahar A-ri-ia mar Ar-nu-zu (22) mabnr ‘^Sin-M-mi-ka* mar 
Ta-a-ku (23) mahar'O’-na-pu mar Te-hu-up-se-en-ni (24) mahar A-kap-tug-gi 
mar tJ-gi (25) mahar Mu-u5-te>e-a (upsarru mar ‘•Sin-ili-nl 

Seals of the witnesses mentioned in lines 20-23» and of the seribe. 

(30) u sa ’"Tn-a-n-u-ki (31) ka-si\-Ri>-su givn»i-ii^ (32) ii aii-uu-tu, awelQtu 
Si-bu-tu, Ra qii-nn-na-Rn im-.su-ru (33) ma-an-nu Ra ihalkatu*”* 1 manQ kaspu 
1 manil hurasu isaqal^*^) 


o. Possibly not a pro]icr noun. h. i.LAL.E. 
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Pukkaya son of Artesliup one imcr of land in the district of Arteshup, this 
to bis (laughter 'Arimturi as (5) dowry he has given to her. And ^Arimturi, 
one (pair of) shoefs), one suit of clothes, one pig-pen together with its 10 
pigs to Fnkkaya as his honorarium has given to him. 

3 witnesses. 

(8) Tl)e.<e three men are the surveyors of the land. 

8 further witnesses; 4 seals. 

(30) .Vs for Tayuki, his money is paid in full, and th(^ witnesses made 
the impression with his hem. 

Wlioover breaks the contract shall pay one mina of silver and one mina 
of gold. 

10. Xotc the full spelling of 

32. Fur the expression gonita masdru, cf. Koschakcr, NKSA 20 f. 

33 (H48) 

(1) [um-mn “JPa-i-til-la-raa mar Gi-li-ia (2) (“E)h-li-pa-pu mar Nu-pd- 
na-ni (3) "*Hn-i5-te-2up milr Pu-hi-5e-en-ni (4) “Sa-ti-ki-in-tar mar Th-ri- 
ki-in-tar (3) *"Ut-hap-ta-c mur Zi-gi (G) ”*Til-ra-ri mar £-mu-ia “Pa-a-a miir 
Pu-i-ta-e (7) “Ni-ih-ri-ia mhr A-kap-tiig-gi (8) “A-kap-tiig-gi mar Ka^-ak-ki 
(9) 8 aweiuP* daianOP* an-un-tum n-na ’"Su-ri-hi-11 (10) mar El-la-a-a i§-tap- 
rji-an-ni-mi um-ina Su-nu-mn (11) 5 awelflp* it-ti-ka* li-qa-am<*^-ma-mi 
(12) a-na “Su-ri-hi-ilu qi-h(-ma-mi um-ma ln0»)-u (13) daiilnuP*-ma i-na- 
an-na IwI-tA-ta-mi (14) u i-na arki“-ka« i-sa-as-.'id-u (13) 5um-ma ak-ta-ta- 
ma-at-ki-mi (IG) mar-ka ku-ul-li-im-an-ni-mi h ni-i-nu (17) lu-d ni-de^-mi 
’"Eh-]i-tp-§iip (18) “Su-ur-te-5upnifiruP^ [T]c-hi-ip-til-la (19) “A-ri-ih-ha-a-a 
mar Su-ru-uk-ka*-a-a (20) “.V-kip-^rri mar A-ri-ia (21) “A-ar-ta-e mir 
E-eii-na-mil-ki (22) 5 awOlutuP' an-uu-tu it-ti-ia il-te-qi-mi (23) a-na ®5u-ri- 
hi-ilu aq-ta-bi-ma-mi (24) u ®Sa-ri-hi-ilu a-na pa-ni-ia (25) h a-na pa-ni 
awPlutiP' an-nu-ti ki-na-an-nn (26) iq-ta-bi “Se-en-ni-ma (27) mar Zi-gi 
mar-ia-ma i-na cqli-ia (28) i-na btti-ia fi it-^^Hi-ia (29) u mar-ia Sa-nu 
ia-nu-um-ma (30) ii daislnO*^ di-na ki-i pl-i (31) ®Pa-i-til-la 0 ki-i pi-§u-nu 
(32) 3 awrduP* an-nu-u i-te-ip-5u (33) ®Se-en-ni-ma i-na di-ni il-te-ma 
(34) I'l ilaiunfiP* i-na oqlatiP* i-iin bltatiP* (35) sa “Su-ri-hi-ilu a-na 
“Se-en-ni-ina mar Zi-gi <iddinnW)> 

(36) abau “Te-hi-ip-a-pu daiunu mar Eh-li-te-5np (37) aban ®A-kap-tdg-gi 
mar Kai-nn-ki^'^ dnianu (38) al>an ®Si-il-wi-te-.^up mSr Ak-ku-ia daiSnu 
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(39) aban “XJt-hap-ta-e niTir Zi-gi daiumi (40) abati Kh-li-pa-pu mar 
Nu>pi-na-ni daiauu (41) qat ““Se^ri-iS-a-ri mur Zi-7ji 

(42) liSan-6u Sa ^up-pa-ia marat Ar-zi-iz-za (43) aS-Ja-at Sa “Su-ri-hi-il 
ki-nn-au-na iq-ta-[bij (44) a-an-iii-nii mu-ti-ia '’‘Su-ri-hi-il '‘*Se-<*u-iii-ma 
mar Zi-gi (45) i-na eqli-Su i-na bUi-sn a-iia ma-ru-ti 

a. Text ha« hi for which am can bo eaaily tni«takeii. b. Or is this the tcrilie's erMr 
for otr^'lMT But sec line 17. c. The if of the copy i« obviously an oversight. ti. Tills 
seems to be the addition required. c. Line 8 has Ka-ck-ki iiisti-nd. 

[Thus] (says) Faitilla son of Giliya: ^‘Ehlipapu son of Xupaiiaui, 
Haishteshup son of Pnbishcimi;, Shntikiiitar son of Turikintar, (5) Vtbaptac 
son of Zigi, Turari son of Emuva, Nihriya son of Akaptukki, Aknptiikki son 
of Kakki; these 8 judges sent me to (30) to Shurihil son of Kllaya (and) 
thus they (iustrueted me,) ‘ Take with you 5 men ami say to Shurihil, Tlius 
(say) the judges: (Long) life to you now. Tlicre has been a claim agniii.'^t 
you. (35) If I may trouble yoUy declare to us your son so that we might 
verily know.* Plhliteshup (aud) Sharte.diup son-s of Tehiptilla, Arihhnya 
sou of Shurukknya, (20) Akipsliarru son of ..Vhuya, Artae son of Ennauiilkl, 
these 5 men I took with me (aud) I s})okc to Shurihil. Shurihil in my 
presence (25) and in the presence of these witnesses declared as follows, , 
* Shennima son of Zigi is my (adopted) son as n^gards my fields aud my 
buildings, and all that 1 have; there is no other sonV* 

(30) Tlie judges j>ronouufe(l judgment in accordance with the declaration 
of Palteya ami with the statements of these men. Shennima prevailed in 
the lawsuit, the judges ^ns.’«igning> the fields and bui)ding» of Shurihil to 
Shennima, sou of Zigi. 

Seals of 7 judges and signature of scribe. 

(42) The declaration of ‘Tuji|)aya daughter of AiTcizza, wife of Shurihil; 
she spoke as follows: “Ye.':, niy husband Shurihil [adopjted Shennima i^ii 
of Zigi with ri'gard to his land and his buildings.*' 

4. Note tlie same final clement in tbe names of liotb father and son; cf. also 

13 f. It is evident that tbo judges desire to liavc Shuriliil trenttNl with (he utmost 
])o]itcnoRR and diplomacy. 

15. The line is very difficult to explain graimnatically. The best I can do with the 
verb is to derive it from kauiiJtu ‘to oppress,' *tu trouble.’ Tlic suQix ki may have 
been substituted for ka under the iiitiucnce of the following mi*. Thu double f<form Is 
least troublesome; in tlie Kirituk texts it occurs in a hitherto unpublished doiuinent, 
in itiatlak (from aidhu). I am fully aware that this explanation is far from l>eing 
entirely satisfactory. 
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10. A'ullimaNiii; literally me.' The object U to get a deAuitc declaratiou 

before wituossca that the adoption of Sheiiiiiiiiu ia iwraoimlly acknowledged b}’ Sliurihll. 


34 (H49) 

( 1 ) *“Su-ri-hi-i-lu innr K-il-la-n-n ( 2 ) i-im di-ni a-im pn-ni dnifinli'* 
(3) i-tc-e-Ii um-nm "’§u-ri-hl-il-ma (4) aS^nti** is-tu 

it-ta-si-nm ba-Iu-iu (5) i‘i i-ua bit n-bi-5a ( 6 ) “Ar-zi-iz-za ta-at-ta-la-ak 
(7) il-ti-il-tii daiamV"* '“Kh-li-])ai-jin iwiir Xu-pA-na-Mi ( 8 ) o-na “‘Ar-zi-iz-za 
i5-ta*ap-ra-uS (9) mar Ni-ih-ri-ia i^a-iii-na (10) “Te-hi-ia mar 

Gis-mi-la-tla Sa-as-st-a-im (11) it rn-bi-n-na ’"Eh-li-te-sup (12) mar Te-hi- 
i|Mil-]a i»i-ta-ap-ru-us (13) 4 awolCitui'^ an-nu-tit ma-za-tit-uh-lu (14) dairmfl*'^ 
a-iia ‘"Ar-zi-iz-za (15) is-ta-aji-ru-Sii-im-ti (16) uni-ma ina*zn4u*uh-hi-ma 
n-na (17) “Ar-zi-iz-zn ni-ta-la-ak-mi (18) i4 ul-iq-ta-a-bi (19) Ii 8 an-§U 4 Sa 
"■Su-ri-hi-il (20) li-qn-nm-iMa*mi fi al-ka^-am-mi (21) um-ma “Ar-zi-iz-za- 
nin-mi (22) u-la-a-mi i-iin di-iii (23) la adn-ak-mi (i (24) awcdfttnP* 
ina- 2 n-at-tu-uh-li-€ (25) ‘"Ar-zi-iz-zn aweluti*’* Si-lm-ti (26) ul-te-si-i-mi 
ki-i-me-e (27) iii-il-ta-nn-sf-.5u-mi (28) ii n-na a-la-ki la i-mn-gUs-ru-iw^**^ 
(29) i'lmdi-ni “Su-ri-hi-il (30) il-te-(sma ft R.^t-su (31) ^Tui>-pji-a-a il-tD-ql 

(32) aban "*Ut-hup-ta-c mar 55i^i (33) ubnn "'5a-ti-ki-in-tar mar Tu-ri- 
ki-in-tar (34) nlwn "•A-niu-^a-ni mar ^u-ti-ia (35) aban “Ni-ih-ri-iu mSr 
A-kjip-tiik-ki (36) qat “En-un-ma-ti 


a. The naiitv nither than Um>iUR'—, rf. linen 31, and 3J. 42. b. Sic! 

Shurihil of Ellaya appeared in raurt before the judges. Thus (declared) 
Shuriliil: 

“ ^Tujqmyn, my wife, left my hon.sc without my consent (5) and went away 
to the Itoiise of her father Arzizza.” 

The judges, at frM Ehli|mpu son of Xupauani sent to Arzizza; ns the 
seeojnl one, Mnitta son of Xihriya; ( 10 ) Tchivn son of Gimil-Adda, third; 
and fourti), Eiiliteshup son of Tehiptilla they sent. These 4 men, as con- 
stidilos, the judges to .\rzizzn (15) dcicgnteil. A!ul thus the constables 
(declared): “We went to Arxizza and we said, ‘The declaration of Shurihil 
(20) fake ami come.* But Arzim (spoke) thus, ‘Xo, indeed, to the court 
I will not go.* And (ns for us,) the constables, (25) Arzizza caused witnesses 
to hear tliat we sunminned him, but that lie would not consent to go.** 

In tile lawsuit Shurihil (30) prevailed and bis wife ^Tuppaya he took back. 

4 seals and signature of the scribe. 
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3. For the reading Tuppaya instead of C^Niina^, see aliove, note oO. 

IS. For mafurafM^fu, cf. aborc, note CO. 

24 if. Tlio statement is involved, Init tbe trnnslntlnn is suinciently certain. 


35 (H53) 

(1) “A-ka 4 -a-a mar El-li (2) [it-ti '“]Ki-in-ni iiinr I-zii-sui-a-n (3) [i-iia 
di-iii] a>na pa-ni daiSnl*** (4) i-tc-lu-u-nm um-uia A-ka^-n-a^®* (5) "'A-ka*- 
a-n*ma ^Ha-lu-in (6) a-nn kAl-Iu>ti a-sar (7) “’Pu-M-Sc-cn-ni mar Tc-hi-ia 
el-te-qi-mi (8) [i]-na aiki-ia as-snm ^Hn-()n-iol (9) “’Ki-in-iii il-ta-na- 
n8[-8i] (10) ill daianu a-na “*A-ka 4 -a-a (11) iq-ta-lai ”*I*u-hi-^c-fii-ni 

(12) li-ql-nii ii “A-kn^-a-a (13) “Pu-hi-so-on-ni it-tn-ab-Ui-mi (14) ii dalrmu*^ 
"•Pu-hi-§e-en-iu (15) iMa-ln-aa nm>uia “‘Pu-bi-se-en-ni-mn a'lm-ni-mi 
(16) 'Ha-lu-ia a-na kAI-lii-ti (17) a-na "'A-ka^-n-n at-tii-din (18) fi *A-zi-na 
ummu-Sn Sa ^B[*^-lu-ia (19) a-na ia-5i as-i^a-tii-nm-mt (20) ii LV-zi-c-na 
assati-ia n-na ja4i (21) ^Ha-ln-ia it-ta-li-id (22) ii o*im«ku ^\•zi-e♦na 
(23) iS-tu 20 aubat! ta-ah-ha-a-u (24) wS-te-si-ini u "'Ki-in-iu n-hi^u 

(25)-«a a-ua a5-5u-ti (26) a-na ia-si-ma (27) « ilaiuna 

a-iin “Ki-in-ni (28) iq-ta-bu ^A- 2 i-e<-na> a-hu-at-kn^ (29) a-na a?-5n-ti a-na 
™Pu-hi-2e-en-ni (30) ta-at-ta-di-roi ii um-ma (31) °‘Ki-in-ni-nia a-an-ni-mi 
(32) 'A-zi-c-na n-hn*ti-ia n-na aS-§a-ti (33) a[-no “'PJu-lii-so-en-ni at-ta-<lin 
(34) [tt] kaspuP* a-5ar *“Pu-hi-5e-en-ni (35) [d-flc-ql-ini ii a-ha-ti-ia 
(36) [im-tju-ut <i daianuP* (37) fa-iin "*] Ivi-in-ni iq-ta-bu (38) n-[hn]-at-ka 4 

mi-it-mi u kas[pu]p* Sa Sa-el-ti — [-) (39) ki-i lisan-Su 5a “*Ki-in-ni 

(40) “Pu-hi-Se-en-ni i-na di-ni il-to-e-nia (41) ii dniiinri ^Hn-lu-ia n-na 
a-bi-§u-ma (42) a-na “r[u-hi-5e-en]-ni it[-tn-ad]-iui 

(43) al)an ’pPa-i-te-Suj) aban "*Se-on-na[-til] (44) aimii ”'Suk-ri-ia aban 
“Ha-Si-ip-ta-5c-cn-ni (45) qat "*Tu-ra-ar-te-5up 

a. The name is repeated dittogniphicatly. b. There follows a partially erasi'd sign, 
but nothing seems to be missing in this word, ss a compiirison with ei-fa-di-mi in line 
30 indicates. c. Little can lie made of the trnees of the three signs that follow. 

Akaya son of £Ui [with] Kinni &on of Izuznya nf>]>cared [in court] lieforc 
the judges, and Akaya (5) (spoke) thus: '* ^llnluyn as bride from Puhisheuni 
son of Teliiya I receivod; and against me, concerning ^Ha[hiya,] Kinni has 
been raising claims.’' 

(10) And the judges said to Akaya, ‘Produce Puhishonni.’ And Akaya 
brought Puhishenni. And the judges Puhisheuni (15) questioned, and thus 
Puhii^henni (replied:) “Yes, I gave ^Haltiya to Akaya as bride; now ^Azona, 


6 
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the mother of ^llaluya was my wife, (30) [aud] my wife ^Azena bore to me 
^Haluye. And I had brought out ^Vzena for 30 lahJuUu garmeuta. And 
Kiniii, her brother, (25) gave to me .^^^(F) as wife.** 

And the judges said to Einni, 'Did you ^V25cna, your sister, as wife to 
Puliishenni (30) give?* And thns Kinui (replied:) “Yes, I gave my sister 
^Azena as wife [to] Puliishenni, and the money for her from Puhishenni 
(35) [I re]ceivcd; but my sister [die]d.*’ Aud the judges said to Kinni, 

* Your sister is dead, and the money for-[-].* 

In accordance with the declaration of Kiimi, (40) Puhishenui prevailed in 
the lawsuit, and the judges ^aluya to her father, to Pu[hi8henui, assignjed. 

4 seals and signature of scribe. 

25. The first tm’o slRus are iMirtly erased; the remaining traces do not seem to 
indicate A-zi- however, is quite posaiblo), but that is what is obviously required 

by the contest, especially in view of the following •iia. 

.10. I eanuot suggest a satisfactory reoonstniction and translation for the second 
half of this line. 


SC (H27) 

(1) um-ma dBianii«'*'ma 5a *KAr-ra (2) ™Ku“5u-ha-ri arad 5a (3) ®Ki-li-i5-gi 
n-na pa-ni<“ni^">> (4) i-te-lu i\ •’^hna-nn-za-at-tu-uh-lu (5) a-na “Eu-Su-ha-ri 
nwd-dl<-in0>)> (G) a-na n55Ati-5u it-ta-ta-aq-qd (7) a-na a55ati-su a-na 
li-q! (8) ki-ma aS-Sa-as-su ‘"Eu-5u-ha-ri (9) i-li-iq-ql sassi-su i-na ii-ma-5i 
(10) ®Ei-ri-ip-5e-ri (11) m«r Ar-ru-tup-pa (12) “Ku-5u-ha-ri im-^a-as 
(13) Vi “Ar-te-ia (14) “’^‘mn-an-za-at-tu-uh-Iu a-wa-to (15) ut-te-ir “Ku- 
5u-ha-ri (16) 5ni<5i-su i-na u-mo-5i (17) “Ki-ri-ip-Se-ri (18) im-ha-a^ 
(19) [h a-)na-ku a-<14-ga»-al (20) ki-i i-ma-ha-a.a 
(31) "'""kunuk “Ar-te-sup (32) “Na-nu-te^up (23) "^kuuuk “Zi- 

li-ip-5nrri (24) *^*'kunuk ”Hu-ti-[-] 

(25) qfit “AN.A.GAL tupsarru (26) “ma-an-zn-at-tu-uh-lu di-in-5u 
la e-jni-u5 


a. Omitted by liaplograpliy. b. After tlie sign di there is an erasure where tn may 
have originally stood. 


Thus (say) the judge.<» of ^Knrra: “Kushuhari servant of Kilishgi before 
us appeared; and a constable (o^ to Kushuheri we assigned; to his ivife 
tlicy went, to take his wife. Because his wife Kushuhari would take, three 
time.s with a (10) sfajf Kiripsheri son of Arrutuppa struck Kushuhari. And 
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Arteya the constable the word (15) brought, * Kusbuluiri struck Kushulmri 
three times with a sinff, and I saw that he struck (liint.)’ '* 

4 seals and signature of scribe. 

(26) The constable did not settle his case. 

Q. Tli« verb appears to be derived from cb'gu. 

19,2(1. The ronxtable witncatie*] tJii* afwault. but did not attempt to interfere. Tlie 
mnxixn that diacrction is tlie better part of valor was evidently not unknown to tlie 
Arrftplians. 

37 (H46) 

p) [”*Zi]-gi mar .;Vk-ku-ia (2) [it-t]i *\Va-[ar-hi]-ina-at-ka 4 (3) [i-na 
d]i-ni a-ii[a pa-nij (4) dniaiiTv* aS-Sufm eqiriti>’]’-ti (5) Sa ‘«Ka,-ri-ru i-te- 
lu-mn (G) n[m-ma] “Zi-gi-ma (7) a-bu-ia cqla Sa-a-Su (8) a-na io-.5i 
id-di-na-am-mi (9) £i daianid’* si-bu-ti-.^u (10) 5n “'Zi-gi i-te*ir-Su (11) u 
5i-bu-ti-5u (12) «a Zi-gi ia-mi (13) u diiiuiiu*'* a-na Zi-gi (14) iq-ta-bu-d 
a-lik-ini (15) (tqlati**'sa'''Ka(-ri-ru (16) it-ti ‘IVa-ur-hi-nin-nt-ka* (17) [zl-u- 
uz-miil (18) [at]-ta 2 qd-ta-tii (19) li-qi-mi d ^Wa-ar-hi-ma-ut-ka, (20) il-ti 4 - 
il-tum li-il-ql-mi (21) il ^Va-ar-hi-mn-at-ka* (22) i-iia t*qli zu-a-zi la 
i-ma-au-gur (23) tup-pi ta-ah-si-ii-ti 

(24) "'“'‘kuMuk "*Sn-ti-ki-in-tar (23) “^kunuk”Ha-iS-te-.iup (20) •‘'^“kunuk 
'^u-ra-ri 


[Zi]gi son of Akkuya [wit]h ^Wa[rhi]matka [in] court bp[fore] the 
judges concerning the [landjs (5) of Karim a]>]K‘arcd. Thus (declared) 
Zigi: "My father that land did give to me.** And tlie judges witnesses 
(10) from Zigi requested; but Zigi ha^l not any \vitm»8.<es. So the jndgi*.s 
said to Zigi, 'Go and (15) divide the lands of Kariru with ^Warhimatka; 
you shall take ttro i<hare.s and 'Warhiniatka (20) one .«linre .<dia]l nx-oive/ 
lint ^Wnrhimatka would not agree to the division of the land. 

A memorandum note. 

3 seals. 

5. Kariru is a great-grandfather of Zigi; the other two generations are repreaented 
by Katiri and Akkuyn. 


36 (H37) 

1) um-ma “En-na-mu-ma (2) mar A-ri-ih-ha 1 .su-ha-ar-tu amtum**™ 
(3) iia “A-pu-us-kn* mar I-la-n-nu (4) ina mnh-hi-ia as-lm h i-na-an-ua 
(6) 1 ^su-ha-ar-tum amtuni***"* ^C-la-nm-aS-si 5u-un-su (C) sa *“’Ku-u5-su- 
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uh-ha-i (7) Sa pl-i ^p-pI-Su £a (8) "*A-pu-u5-ka a-na “A-pu-uS-ka (9) at-ta- 
din li “A-pu-uS-ka il-te-ql (10) 5iim-ma su-ha-ar-ti'i*** 5a-a-Su (11) pi-ir-qa 
irtaSi*^ ^-ha-ar>ti!L (13) sa-a^su-ma ™£n-ua-mu (13) il-za-ak-ka^-ma a-na 
(14) "A-pu-u5-ka i-na-on-diu (15) Sa ibnlkatu^ (16) 3 amtu damqui’* 
umallaP* (17) tup-pu Sa sd-ha-ar-ti (18) hu-ub-bu-li-§n Sa “En-na-mu 
(19) il-te-qi li a-na pa-ni Slbuti^*^ (20) an-nn-ti i^-te-p6 

(21) mahar ^Sin-iu-di-na miir Ha-lik-niisir (23) mahnr Zi-me mar 
A-ni-KUR (23) mahar A-ri-ki-im-ri <•> mar Tar-mi-ia (24) mahar Zigi m&r 
!lg[a-D8-a-a (25) mahar Pal-te-5iip mar Ut-|)ap-ta-e 

Seals of the above witnesses, of Ennamn, and of the scribe. 

a. The seal (line 27) gives the very intrreKting variant -ir-tne, connecting tliia ele¬ 
ment with the well-known Hurrian word ttrW, Ntiziau inci' prince, ruler.’ 

Tims (says) Ennamu sou of Arihha: '‘One young slave-girl has been due 
from me; and now (5) a young slave-girl, ^Ulamasbshi by name, a Kassite, 
iu accordance with the tablet of Apushka, to Apushka I have given, and 
Apusbka has taken her.’' (10) If there is a claim against that slave^rl, 
Enuamn shall clear her and restore her to Apushka. (15) He that breaks 
the contract shall furnish 2 handmaids in good health. 

The tablet concerning tlie slave-gir), (it bemg) the document of debt of 
Ennamu, was taken and in the presence of these (20) witnesses it was 
destroyed. 

5 witnesses; 7 seals. 


0. The Bpelling A'ujfU'^at is of great interest. In the first place, the first vowel 
U u instead of the nsnal a, which would indicate that the form Saiiu waa not uni¬ 
versal; cf. also the Greek form Koaea<»« and the Biiilieal where that name does 
not apply to Ethiopia. The ending -^ai represents the Hurrian gentilic sufibc. Cf. 
the author’s Jfesepetamion OrtgtRS, ch. V. The name Ulama-^hslii is not Kassite but 
fiabyloaian; the girl is called Kassite only liecaiise contemporary Babylonia was ruled 
by a Kassite dynasty; cf. Weidner, MtoricHtaliitofie Bibliot/ieis I, p. fi7, note 7. 


5P (H100) 

(1) ^-la-ma-a5-5i amat (2) Sa “tl-na-ap-te^up mar Te-hd-cS-se-an-ui 
(3) ii Sa ^Si-ma-a-a (4) il ®T\l-ra-ar-te-5up m5r Ha-li-ik-na^r (5) a-na Si-mi 
il-qi (6) u 25 Siqlu kaspOf’* Si-mu (7) Sa ^U-la-ma-aS-Si (8) a-na “C-na-ap- 
te-Sup (9) a-na *Si-ma-a-a i-na-an-din (10) sum-ma ^-la-ma-aS-Si (11) p&- 
q(-ra-na i-ra-aS-Si (12) “Tl-na-ap-te-sup (13) A ^Si-ma-a-a (14) i\-za-ak-ku 
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a-na (16) a-na^*^ “Tu»ra-ar-te-5up (16) i'oa'an-diii ma-an-uu-um-nie-c 
(17) i-na b6ri<‘*>*5u-nu (18) ibalkatu** 1 amta umaUjV*' 

(19) ‘^"kunuk Si-ma-a-n (20) “^"kimuk SAG.Ki t«p«arru (21) "‘““kunuk 
tj>na-ap-ge (22) abau Av-mu-uk-ka 4 A-kap-ge-en-ni (23) •‘“kmiuk 
Ut-hap-ta-c niSr A-kip-tu-5e-cn<-iu> (24) “*^"kuiiuk Ta-i-te-sup juar Ir-wi- 
sarri (26) •‘*"kanuk Si-il-wa-u mar Tar-mi-te-Jup 

a. Sid b.RI.BA.KA. 

njlamaahshi slave^girl of Uuapt^shup son of Tcheshsheuni and of ^Shimaya, 
her Turarto^up sou of Maliknasir (5) for a price purchased; and 26 shekels 
of silver, the price of Ulamashshi, to Unaideshup (and) to ^Shimaya he shall 
give. (10) If Ulamashshi has a claimant, Unupteshup and ^Shimaya sliall 
clear (her), (16) to Turartesliup they shall restore her. Whoever among tlu'in 
breaks the agreement slinll furnish one slave-girl. 

7 seals. 

10. Tht^: Uie Akkadian te.\t has the singular form instead. 

19. SAO.KI stands evidently for SAG.AX.KI} cf. Ka-ak-ki and Ka-OM>ki, 33.8 
and 37. 


40 (H23) 

(I) um-nia '“Ar-zi-iz-za-ma (2) mlir Zi-gi (3) ^la-la-am-pa (4) amti-ia 
a-na CKu-uk-ku-ia (3) u a-na ^Si-ta-na-a§-to (6) na-ad-nu 1 ta-ap-f[«] 
[SaJSsiunaP' (7) ma-lu-u a-na (8) ^Si-ta-na-aS-te (9) ft a-na *Ku-uk-ku-ia 
(10) nn-ad-nu 

(II) mahar Zi-li-ip-til-la Hinr Z[i]-li-ia (12) mnhar Hu-ti-ia mar A-ri-ip- 
sarri (13) mahar A-kap-Se-en-ni mar Zi-gi (14) mahar Ta-i-til-la mar 


[— — — ] (15) mahar Tu-rn-ri (16) mar Ip-.5il-ha-lu (17) mahar 
[-] (18) qfit I-tupSarm] 


Seals of the witneisRes of lines 11, 13, 14. Two other seals destroyed. 

Thus (declares) Arzizza son of Zigi: 

"*Yalampa, my handmaid, to ^Kukkuya (5) and to ^Shitanashte has been 
given. One pitcher full of oil to ^Shitanashte and to *Kukkuya (10) has 
been given.” 

7 Tvituesscs and signature of scribe (partly destroyed); 5 seals. 

0. Tapiu is probably identical with the tUpalu of the Amnrna Letters; cf. Kiiudtzon, 
op. cif., 15S9. 





A COMPARATIVE LIST OF THE SIGNS IN THE SO-CALLED 
INDO-SUMERIAN SEALS 

Georoe a. Bautox 
UxnBKHlTV OP Pkwissylvaxia 

The sign-list promised in the Vol. \T[II of the .!««««/ (p. 83, n. 18) ih 
herewith presented. The drawings, with the exception of the nuinenils. have 
been made with his usual skill by my friend Mr. Coleman S. MilL. Mr. 
Albert 11. Detweiler made the drawing of the numerals. T)ie tables fully 
warrant the statement made in the former paper that the u’riting on the seals 
from the Indus Valley represents an original and independent culture, n]i}utr- 
ently uninfluenced by any of the neighboring cultures previously known to us, 
though probabi}', in its later |>eriod, in touch with the Sumerians. Siiu’o 
Vol. VIII of tlie Annual ap}>eared, the Aftniui} lieport of Ihc ArrhueoJoffintl 
Survey of India for 1925-26 has come to hand. On pages 72-5)8 it <*ontniiis 
a long account by Sir John Marshall of more extensive excavations at Mohenjo- 
daro than had previously been undertaken. The results are most interesting, 
but confirm the conclusions based on earlier work. Large buildings of brick, 
streets paved with brick, an e.vtensivc system of drainage, and a p(Mil appar¬ 
ently constructed for religious pur{>oses. were exhumcnl, but tht*se only ••onfirm 
the impression made by previous ^liscoverieg. The implements found in the 
low'est stratum were of stone. Marshall calls tliis the ehalcolitliic perio<I. 
In later strata, copper implements and oniaments were found. The most 
unexpected find was a silver vase (ArchiieolotfintI Survey of Jndia’—^Aiiiiual 
Report, pi. XLIII, o), of remarkable worknnm.ship for th<* jnwmmI. but of a 
craftsmanship distinctly inferior to the silver vase of Entememi * from Telloh 
and of the gold and .silver work from the tombs of liles-kalani-dim * and 
queen Shub-ad “ of TJr. A jar of decoratwl ware was discoverwl which 
resembles the paintetl ware of the early |>eri(Kls at Susa. Eridu, and .\l-OlK*id.^ 
Seals were found in all the strata from the hiwest to the <-«p|K*r stnitum. 

* 8«e Percy S. P. Hnndcock. ifcMopotomiaH Arehncoloyif, Lomloii, 11)12. p. or 
L. W. King, I/itiorff of Sumer and Akkad, London, lUlO, p. 108. 

■The name has been read i/'ca-JroIant'dwi; and J/ca-k<ifam>«har, l>ut the last aiRn 5« 
clearly dim. 

» See L. C. Woolley, The Sumerian*, pp. 3ft and 40. 

^For the Indian jar see ArrAacoIoj^iral Surrey of India-Annual Hcporl, lP2.~i‘20, pi. 
XLIII. d; for the Susan ware J. de Morgan’^ /trl^tfalion rn j'cr»c, pi. XIX. ^4•. bpf tliHt 
from Eridu, H. Frankfort’a iSfHi/tVs in Karly Fottent of the .Vivjr Kant, Ixnidoii. M»24. 
p. 66. 
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This sho^rs that they wei'e made and employed through a coiisiderable period 
of time^ but no development in the uTitiug could be detected between those 
from the up}>er stratum and those from the lowest. Most of the seals pub¬ 
lished in this volume have been previously pictured in the Xoiufou UlusiraUd 
Ktws, but a few are now. Two of the new ones portray a composite animal 
having the form and horns of an ox and tlie ti-unk of an elephant. These 
are reproduced in Figs. 1 and 2. One of these seals (see Fig. 2) bears a 
new sign not included in our table. 

A number of skeletons were found, though they u'ere in a very fragile 
condition. It is hoped that, when the skulls have been studied, we shall gain 
some light on the possible racial affinities of the makers of this civilisation. 

In Older to determine the possible extent of the civilization of this early 
period, which extended from Sind to the Punjab, Sir John Marshall caused 
an archaeological survey to be made in the valley of the Nal in eastern 
Baluchistan. Hemains of a relatively high civilization of the Copper Age 
were found there.* While it betrayed some points in common with the 
civilization of Harappa and Mohenjonlaro, tlic relationship was not very dose. 

Baron von Bissing has published in Archiv fur OrUniforschung, IV, 21 ff., 
a seal purchased in Cairo in 1912 which resembles in shape and in the 
character of the inscription the seals found at Ilarappa. Von Bissing ventures 
the opinion that the civilization represented by these seals was akin to that 
of ancient Elam—an opinion which is probably correct, if too close a kinship 
is not assumed. 


• For a description of the discoveries in BatuchisUn, see Archwological Survey of 
India—Annual Report, 1925-20, pp. 60-72. 
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Fig. 1. 



Fig. 2. 


RECENTLY PUBLISHED SE.\LS. 
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